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fereTo— SHIf+ SaATf<emT(=t T[RITior STeam: §
Oldenberg— 1 [#1] . The (rites) based on
the spreading (of the three sacred fires)
have been declared; we shall declare the
Grhya (rites).

[#1]:1, 1. The spreading (vitana or, as it is
also called, vihara or vistara) of the sacred
fires is the taking of two of the three
sacrificial fires, the Ahavaniya fire and the
Daksinagni, out of the Garhapatya fire (see,
for instance, Weber's Indische Studien, IX,
216 seq.). The rites based on, or connected
with the vitana; are the rites forming the
subject of the Srauta ritual, which are to be
performed with the three fires.

froTo— =r1: ureRs: 2

Oldenberg— 2 . There are three (kinds of)
Pakayajfias,

roxo— gar et gawT

3TTUY Vg

SITEIOTHIST STEIfUrga: 3

Oldenberg— the hutas, (i.e. the sacrifices)
offered over the fire; over something that is
not the fire, the prahutas; and at the
feeding of Brahmanas, those offered in the
Brahman. [#2]

[#2]: Comp. Séﬁkhéyana—Grhya I,5,1;1, 10,
7. The division here is somewhat different
from that given by Sankhayana; what
Sankhayana calls ahuta, is here prahuta
('sacrificed up'); the prahutas of
Sankhayana form here no special category;
the prasitas of Sankhayana are the
brahmani hutas of A$valayana. Thus
Asvalayana has three categories, while
Sankhayana (and quite in the same way
Paraskara I, 4, 1) gives four. Narayana
mentions as an example of prahuta

sacrifices the baliharana prescribed below,
L2,3.

fRreHo— arearere IaTRwT 9: Wit T el A
AeAfd ¥

Oldenberg— 3 [#3] . And they quote also
Rcas, 'He who with a piece of wood or with
an oblation, or with knowledge ("veda").'
[#3]: Rig-veda VIII, 19, 5, The mortal who
with a piece of wood, or with an oblation,
or with knowledge worships Agni, who
with adoration (worships him) offering
rich sacrifices,' &c.

froto— TffemaTft ggum sgr==a a1
SEfAfd TS I g At ARt forrdaraf
SlIRESECCER IR IR IR IPRI R B IR]
T 9 | JaATATeral HYAe e i< o< ua q
S g AYAY WSS shfar:

TS ead aaTg 311 d 379 3’ gideal a8
TR | T A HEI&OT SRAHTH! o201 3afcd T T
H 30T RUHTY =M Haf= I H
QTAIHLRIT Sfl A THAT Wear sfd THEnn
3 Wedy 7 S 9T THhRATT a3 o 79 3 g
SITRIYT HaIfel 4

Oldenberg— 4 #4 . Even he who only puts
a piece of wood (on the fire) full of belief,
should think, 'Here I offer a sacrifice;
adoration to that (deity)!'

#4: The words of the Rc, 'with an oblation,’
are here repeated, the Vedic instrumental
ahuti being replaced and explained by the
regular form ahutya.

(The Rc quoted above then says), 'He who
with an oblation' - and, 'He who with
knowledge;' even by learning only
satisfaction is produced (in the gods).
Seeing this the Rsi has said, "To him who
does not keep away from himself the cows,
to him who longs for cows, who dwells in
the sky, speak a wonderful word, sweeter
than ghee and honey.' Thereby he means,
"This my word, sweeter than ghee and
honey, is satisfaction (to the god); may it be
sweeter.'
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(And another Rsi says), "To thee, O Agni, by
this Rc we offer an oblation prepared by our
heart; may these be oxen, bulls, and cows.'
(Thereby he means), 'They are my oxen,
bulls, and cows (which I offer to the god),
they who study this text, reciting it for
themselves (as their Svadhyaya).'

(And further on the Rc quoted above says),
'He who (worships Agni) with adoration,
offering rich sacrifices.' 'Verily also by the
performing of adoration (the gods may be
worshipped); for the gods are not beyond
the performing of adoration; adoration
verily is sacrifice' - thus runs a Brahmana.

03 AR

fRreTo— aror T fige i g
Oldenberg— 1 [#1] . Now he should make
oblations in the evening and in the
morning of prepared sacrificial food,

[#1]: 2, 1. This is the Vaisvadeva sacrifice;
comp. Sankhayana-Grhya II, 14, &C.
fAode— rREERaanT: 9™
TSR aregferet s
e ST fAA v v St
Oldenberg— 2 [#2] . To the deities of the
Agnihotra, to Soma Vanaspati, to Agni and
Soma, to Indra and Agni, to Heaven and
Earth, to Dhanvantari, to Indra, to the
Visve devas, to Brahman.

[#2]: The deities of the Agnihotra are
Surya, Agni, and Prajapati. On Soma
Vanaspati see the quotations given in
Bohtlingk-Roth's Dictionary s. v. vanaspati,

2.

fereto— gy afcsgom 3

Oldenberg— 3 [#3] . He says Svaha, and
then he offers the Balis -

[#3]: 1 think the division of the Sutras
should be altered, so that svaheti would
belong to Sutra 2, and the third Sutra
would consist only of the words atha

baliharanam. In this case we should have to
translate,

fRreHo— wamrgia qmanasg siufaaafay
TTerd TE%H?IT'JZF[ a’@aﬁlﬁTW: ¥

Oldenberg— 4. To those same deities, to
the waters, to the herbs and trees, to the
house, to the domestic deities, to the
deities of the ground (on which the house
stands),

RreTo— SRRTENT AU THTE T THOTT
FHUTEH: HIH AHTES i ufafez y
Oldenberg— 5 #4 . To Indra and Indra's
men, to Yama and Yama's men, to Varuna
and Varuna's men, to Soma and Soma's
men - these (oblations he makes) to the
different quarters (of the horizon, of which
those are the presiding deities).

#4: Manu III, 87.

foreTo— srarur SIRIqEY T i A €
Oldenberg— 6. To Brahman and Brahman's
men in the middle,

froto— fasgozn T @

Oldenberg— 7. To the Visve devas,

RoSo— TR sl R 2fi T ¢
Oldenberg— to all day-walking beings -
thus by day;

foreTo— TmeqTivear Sfar T <

Oldenberg— 8. To the night-walking
(beings) - thus at night.

fareTe— Tamvar sTa: %o

Oldenberg— 9. To the Raksas - thus to the
north.

foreTo— we i st ur=i=Eit 209 gfarom
[EERCET

Oldenberg— 10. Svadha to the fathers (i.e.
Manes)' - with these words he should pour
out the remnants to the south, with the
sacrificial cord suspended over the right
shoulder.

03 INFEH

freto— 319 WG a9 F T TETRMCIATATER
T RUsoquieAged Tg@T Samddr
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THTIRTAC AT 7l ag =Ty
ST TREHg] TR IdTe &ord:
THTGTRA SAGHUCIRIUN TIEIUM 3
Oldenberg— 1 [#1] . Now wherever he
intends to perform a sacrifice, let him
besmear (with cowdung) a surface of the
dimension at least of an arrow on each side;
let him draw six lines thereon, one turned
to the north, to the west (of the spot on
which the fire is to be placed); two (lines)
turned to the east, at the two different ends
(of the line mentioned first); three (lines)
in the middle (of those two); let him
sprinkle that (place with water), establish
the (sacred) fire (thereon), put (two or
three pieces of fuel) on it, wipe (the
ground) round (the fire), strew (grass)
round (it), to the east, to the south, to the
west, to the north, ending (each time) in
the north. Then (follows) silently the
sprinkling (of water) round (the fire).

[#1]: 3, 1. Comp. Sankh.-Grhya I, 7, 6 seq.,
where the statements regarding the lines to
be drawn are somewhat different, and the
note there.

frose— ufemmamT=I@eH 3
Oldenberg— 2. With two (Kusa blades used
as) strainers the purifying of the Ajya (is
done).

fRreTo— smfsamma=aetelf urezraE F=it
IO FIIET Te SIS g0 afersor a:
e WA arTegTil SR fgeeii
3

Oldenberg— 3 [#2] . Having taken two
Kusa blades with unbroken tops, which do
not bear a young shoot in them, of the
measure of a span, at their two ends with
his thumbs and fourth fingers, with his
hands turned with the inside upwards, he
purifies (the Ajya, from the west) to the
east, with (the words), 'By the impulse of
Savitr I purify thee with this uninjured

purifier, with the rays of the good sun' -
once with this formula, twice silently.

[#2]: Comp. the description of this act of
purifying the Ajya, which is in some points
more detailed, in Sankh.-Grhya I, 8, 14-21.
fEreHo— FarpaaTSIR Y TRERUM ¥
Oldenberg— 4 [#3] . The strewing (of
grass) round (the fire) may be done or not
done in the Ajya offerings.

[#3]: Comp. Sankh.-Grhya, 8, 12.

fReTo— TATSIUTT UThaRY 4

Oldenberg— 5 #4 . So also the two Ajya
portions (may optionally be sacrificed) in
the Pakayajias.

#4: On the two Ajyabhagas offered to Agni
and Soma comp. below, chap. 50, 13;
Séflkh.—Grhya I, 9,5 seq.

fereHe— s o graaiasRIGTaESH &
Oldenberg— 6 [#5] . And the (assistance of
a) Brahman (is optional), except at the
sacrifice to Dhanvantari and at the sacrifice
of the spit-ox (offered to Rudra).

[#5]: Comp. on these exceptions the Sutras
below, 1, 12, 7; IV, 8, 15.

(LR L RS R RGN

Oldenberg— 7 [#6] . Let him sacrifice with
(the words), 'To such and such a deity
svaha!'

[#6]: Comp. Sankh.-Grhya 1, 9, 18.

froqo— aifiiftg: weTafafagean sl ¢
Oldenberg— 8. If there is no rule (as to the
deities to whom the sacrifice belongs, they
are) Agni, Indra, Prajapati, the Visve devas,
Brahman.

T TwafgtemSafasHa: EeaseT:
Oldenberg— 9 [#7] . (Different Pakayajiias,
when) offered at the same time, should
have the same Barhis (sacrificial grass), the
same fuel, the same Ajya, and the same
(oblation to Agni) Svistakrt.

[#7]: On the oblation to Agni Svistakrt, see
Indische Studien, IX, 257.

foreTo— AT TR |

T I THTE R ST e o N: | TeheITehd:

c
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FHATAHY Fiel ot Qo

Oldenberg— 10. With reference thereto the
following sacrificial stanza is sung:

'He who has to perform (different)
Pakayajiias, should offer them with the
same Ajya, the same Barhis, and the same
Svistakrt, even if the deity (of those
sacrifices) is not the same.'

o¥ YERRFAAC

fereTo— ST STIHHTOTIE FHeaTor TeT
FRHTITISTAISTATRT: §

Oldenberg— 1 [#1] . During the northern
course of the sun, in the time of the
increasing moon, under an auspicious
Naksatra the tonsure (of the child's head),
the initiation (of a Brahmacarin), the
cutting of the beard, and marriage (should
be celebrated).

[#1]: 4, 1. Sankh.-Grhya I, 5, 2-5.

fereHo— wreihTHe forameH R

Oldenberg— 2. According to some
(teachers), marriage (may be celebrated) at
any time.

fareHe— vt EATgaH STSATgAINIgAT 3
Oldenberg— 3. Before those (ceremonies)
let him sacrifice four Ajya oblations -
fereTo— "o SR warw" sfar fagfor:

"IN | deara=a" sfa o smefafyat ¥
Oldenberg— 4. With the three (verses),
'Agni, thou purifiest life' (Rig-veda I X, 66,
10 seq.), and with (the one verse),
'"Prajapati, no other one than thou' (Rig-
Veda X, 121, 10).

fereTo— TrgEm

Oldenberg— 5 [#2] . Or with the Vyahrtis.
[#2]: With the words, bhuh, bhuvah, svah,
and with the three words together.
fXoWo— o oo &

Oldenberg— 6 [#3] . According to some
(teachers), the one and the other.

[#3]: Thus eight oblations are offered, four
with the four Rcas quoted in the fourth

Sutra, and four with the Vyahrtis.

7 #4 . No such(oblations), according to
some (teachers). (&9 7794 | )

#4: Neither the oblations with the Rcas nor
those with the Vyahrtis.

fereHo— @ wafe aq st sfa foag
RELIEA

Oldenberg— 8. At the marriage the fourth
oblation with the verse, 'Thou (O Agni) art
Aryaman towards the girls' (Rig-vedaV, 3,
2).

oy T-AY-TUM:

freHe— Foay wliera 3 Aga: fgafa aus
T R

Oldenberg— 1 [#1] . Let him first examine
the family (of the intended bride or
bridegroom), as it has been said above,
[#1]: 5, 1. Srauta-siitra IX, 3, 20, 'Who on
their mother's as well as p. 165 on their
father's side through ten generations are
endowed with knowledge, austerity, and
meritorious works,' &c.

"Those who on the mother's and on the
father's side.’

fRreTe— Figma st wa=a 3

Oldenberg— 2. Let him give the girl to a
(young man) endowed with intelligence.
et — FfgFRNTeFUTHAERITHIE=sq 3
Oldenberg— 3. Let him marry a girl that
shows the characteristics of intelligence,
beauty, and moral conduct, and who is free
from disease.

foreto— ot seromifr ¥

Oldenberg— 4 [#2] . As the characteristics
(mentioned in the preceding Sutra) are
difficult to discern,

[#2]: ] prefer the reading of the Bibliotheca
Indica edition, countenanced by Narayana's
commentary, durvijiieyani laksananiti, &c.
The lumps are to be taken from the eight
places mentioned in Sttra 5.
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fRreHo— 278t fUveThean eamd werg ST9 Fd
T wfafgd afed e afeafig
ERIGICE R

Oldenberg— let him make eight lumps (of
earth), recite over the lumps the following
formula, 'Right has been born first, in the
beginning; on the right truth is founded.
For what (destiny) this girl is born, that
may she attain here. What is true may that
be seen, and let him say to the girl, "Take
one of these.'

feromo— AT G- TG R AT &T: ISl

Oldenberg— 5 [#3] . If she chooses the
(lump of earth taken) from a field that
yields two crops (in one year), he may
know, 'Her offspring will be rich in food.' If
from a cow-stable, rich in cattle. If from the
earth of a Vedi (altar), rich in holy lustre. If
from a pool which does not dry up, rich in
everything. If from a gambling-place,
addicted to gambling. If from a place where
four roads meet, wandering to different
directions. If from a barren spot, poor. If
from a burial-ground, (she will) bring
death to her husband.

[#3]: No doubt the correct reading is not
that given by Narayana and accepted by
Professor Stenzler, dvipravrajini, but
vipravrajini, as four of Professor Stenzler's
MSS. read (see his Variae Lectiones, p. 48,
and the Petersburg Dictionary s. v.
vipravrajin).

ot faag-IFR:@

et — sTogw FaTIEHTAl TERY SR
ferae: | aEi STTa GIeRIeRTgIeal WG 3
|

Oldenberg— 1 [#1] . (The father) may give
away the girl, having decked her with
ornaments, pouring out a libation of water:
this is the wedding (called) Brahma. A son
born by her (after a wedding of this kind)
brings purification to twelve descendants
and to twelve ancestors on both (the
husband's and the wife's) sides.

[#1]: 6, 1. Comp. Vasistha I, 30; Apastamba
I1, 11, 17; Baudhayana I, 20, 2.

frevro— RS foraa T aeneogw - 9 3=
RIMATEIT TA FATI I | )
Oldenberg— 2 [#2] . He may give her,
having decked her with ornaments, to an
officiating priest, whilst a sacrifice with the
three (Srauta) fires is going on: this (is the
wedding called) Daiva. (A son) brings
purification to ten descendants and to ten
ancestors on both sides.

[#2]: Vasistha I, 31; Apastamba II, 11, 19;
Baudhayana, 20, 5.

fEreHe— g o =@ i uSTIISTERTEE
RATITA: |

Oldenberg— 3 [#3] . They fulfil the law
together: this (is the wedding called)
Prajapatya. (A son) brings purification to
eight descendants and to eight ancestors
on both sides.

[#3]: Baudhayana I, 20, 3.

foreTe— MFH TEIT=d | o1Td: FHERFAg
RATITA: |

Oldenberg— 4 #4 . He may marry her after
having given a bull and a cow (to the girl's
father): this (is the wedding called) Arsha.
(A son) brings purification to seven
descendants and to seven ancestors on
both sides.

#4: Vasistha I, 32; Apastamba II, 11, 18;
Baudhayana I, 20, 4.

fereHe— o Ty FaTa=d 9 T |
Oldenberg— 5 [#5] . He may marry her,
after a mutual agreement has been made
(between the lover and the damsel): this (is
the wedding called) Gandharva.
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[#5]: Vasistha I, 33; Apastamba II, II, 20;
Baudhayana I, 20, 6.

foreHe— gAUAIAIT=d | SR |
Oldenberg— 6 [#6] . He may marry her
after gladdening (her father) by money:
this (is the wedding called) Asura.

[#6]: Vasistha I, 35 (where this rite is
designated as Manusa); Apastamba II, 12, 1;
Baudhayana I, 20, 7.

fRreTo— ™I THIT AR T U= |
Oldenberg— 7 [#7] . He may carry her off
while (her relatives) sleep or pay no
attention: this (is the wedding called)
Paisaca.

[#7]: Baudhayana I, 20, 9.

fereTe— g T =1 2fwifor Fadt Tegdl e &
THFH:

Oldenberg— 8 [#8] . He may carry her off,
killing (her relatives) and cleaving (their)
heads, while she weeps and they weep: this
(is the wedding called) Raksasa.

[#8]: Vasistha I, 34 (where this rite is called
Ksatra); Apastamba II, a 1, 2; Baudhayana I,
20, 8. The text of this Stitra seems to be
based on a hemistich hatva bhittva ca
sirsani rudadbhyo rudatim haret; comp.
Manu III, 33.

0\9 qTfU-Ygunic@

RreWo— 211 wogTean SHUgEmT Uremisy

RUEEER LRI

Oldenberg— 1. Now various indeed are the

customs of the (different) countries and the

customs of the (different) villages: those

one should observe at the wedding.

fereTo— a1y T ageam™: 3

Oldenberg— 2. What, however, is

commonly accepted, that we shall state.

FeHo— TTeUETTHAT

ISR IEATGEHRT TR g fas

UETCE EI'IT{{EIT ST TTRIE & W
RIS st IHE Ud J I

Gnﬁrl%ﬂ%w

Oldenberg— 3 [#1] . Having placed to the
west of the fire a mill-stone, to the north-
east (of the fire) a water-pot, he should
sacrifice, while she takes hold of him.
Standing, with his face turned to the west,
while she is sitting and turns her face to the
east, he should with (the formula), 'I seize
thy hand for the sake of happiness seize her
thumb if he desires that only male children
may be born to him;

[#1]: 7, 3. Professor Stenzler is evidently
right in taking aSmanam as in apposition to
drsadam. Narayana says, drsat prasiddha
asma tatputrakal. tatrobhayoh
pratisthapanam siddham.

fareHe— argoiRa witehm: ¥

Oldenberé— 4. Her other fingers, (if he is)
desirous of female (children);

frete— THT T WIFEHHIEE: Y
Oldenberg— 5. The hand on the hair-side
together with the thumb, (if) desirous of
both (male and female children).

fRreHo— veferomfirasgrrsy fr: ulRorsuf |
SEISTHH T & T THEHISE TRE Yt &
qrTeYRH dTag foagTae Sl Usi=arag et
e G SHae TRE: Tafafd &
Oldenberg— 6 [#2] . Leading her three
times round the fire and the water-pot, so
that their right sides are turned towards
(the fire, &c.), he murmurs, 'This am I, that
art thou; that art thou, this am I; the heaven
I, the earth thou; the Saman I, the Rc thou.
Come! Let us here marry. Let us beget
offspring. Loving, bright, with genial mind
may we live a hundred autumns.'

[#2]: Sankhayana-Grhya 1,13, 4. 9. 13.
fereso— aftoitar

TR AR I ARG A & [T
T | 9 Jaraarsiufas waw=ad gfd o
Oldenberg— 7 [#3] . Each time after he has
lead her (so) round, he makes her tread on
the stone with (the words), '"Tread on this
stone; like a stone be firm. Overcome the
enemies; tread the foes down.'
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[#3]: Séflkhéyana—Grhya I,13,12.

froto— FeagaT ST WTaT WG T
feoteTaafd ¢

Oldenberg— 8 #4 . Having 'spread under’
(i.e. having first poured Ajya over her
hands), her brother or a person acting in
her brother's place pours fried grain twice
over the wife's joined hands.

#4: Séflkhéyana—Grhya I, 13, 15.16.

frosre— Bremem™m ]

Oldenberg— 9 [#5] . Three times for
descendants of Jamadagni.

[#5]: The two portions of fried grain
poured over the bride's hands, together
with the first (upastarana) and the second
(pratyabhigharana) pouring out of Ajya,
constitute the four Avattas, or portions cut
off from the Havis. The descendants of
Jamadagni were paficavattinas, i.e. they
used to cut off five such portions (see
Katyayana I, 9, 3; Weber, Indische Studien,
X, 95); so they had to pour out the fried
grain three times.

fRrodte— vraferamd %‘%{: 20

Oldenberg— 10. He pours again (Ajya) over
(what has been left of) the sacrificial food,
foredo— arawray 28

Oldenberg— 11. And over what has been
cut off.

fAeo— TWISTEHYH: ¢

Oldenberg— 12. This is the rule about the
portions to be cut off.

fereHe— 3wt J <& e sTfimarera @ sHi <&
3T Ut YT AT TATET | I607 3 T
Sfmaea 9 SHf <@t F0T: Ual TG A
TATET | INUT J <o e TFUHaerd & SHi gal: IuT
Ul FYTGATH: Wgd s <dglo ud
AT R3

Oldenberg— 13 [#6] . '"To god Aryaman the
girls have made sacrifice, to Agni; may he,
god Aryaman, loosen her from this, and not
from that place, Svaha!

[#6]: Sankhayana-Grhya 1, 18, 3; 13, 17; 14, 1.

"To god Varuna the girls have made
sacrifice, to Agni; may he, god Varuna, &c.
"To god Pusan the girls have made sacrifice,
to Agni; may he, god Pusan, &c.'—with
(these verses recited by the bridegroom)
she should sacrifice (the fried grain)
without opening her joined hands, as if
(she did so) with the (spoon called) Sruc.
fare%e— aruftoita gt it g™ ¢
Oldenberg— 14 [#7] . Without that leading
round (the fire, she sacrifices grain) with
the neb of a basket towards herself silently
a fourth time.

[#7]: 14, 15. According to those teachers
whose opinion is related in Sutras 6-14, the
leading round the fire, the treading on the
stone, and the offering of fried grain (with
the three parts of the Mantra, Sutra13) are
repeated thrice; then follows the offering
prescribed in Suitra 14, so that the last two
offerings follow immediately on each other.
This is not the case, if in the first three
instances the order of the different rites is
inverted, as stated in Sutra 15.

freHe— e gk SreFaRurE=T deiH
ATgell T Hiadd: Y

Oldenberg— 15. Some lead the bride round
each time after the fried grain has been
poured out: thus the two last oblations do
not follow immediately on each other.
Rrove— a1omed R formgrfar afE v waa: &
Oldenberg— 16. He then loosens her two
locks of hair, if they are made, (i.e. if) two
tufts of wool are bound round her hair on
the two sides,

fereTo— FuTiIeh ShTIERITelg, Ward: | I &
T STE0TRT UTRMiHd g

Oldenberg— 17. With (the Rc),'Trelease
thee from the band of Varuna' (Rig-veda X,
85,24).

fereTo— IRTRAT ¢

Oldenberg— 18. The left one with the
following (Rc).
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et srdmmTRIATETR R

IS RISHTHIY TSt fguet TaeisTe
) A S SR T
YEa! ST SEUET 9 | AEgAdl 9
IoTforaTes Sgk! T SEFd i 9%
Oldenberg— 19 [#8] . He then causes her
to step forward in a northeastern direction
seven steps with (the words), 'For sap with
one step, for juice with two steps, for
thriving of wealth with three steps, for
comfort with four steps, for offspring with
five steps, for the seasons with six steps. Be
friend with seven steps. So be thou devoted
to me. Let us acquire many sons who may
reach old age!'

[#8]: Sankhayana-Grhya, 14, 5. 6;13, 2;
Paraskaral, 8, 1.

fereHe— 3w wivram R Sepmmmafa=
0

Oldenberg— 20 [#9] . Joining together
their two heads, (the bridegroom? the
Acarya?) sprinkles them (with water) from
the water-pot.

[#9]: Sankhayana-Grhya I, 14, 9; Paraskara
L8, 5.

froso— sITRIUaTYy FET Shaae Stavstan
STTR Ut i o8 3%

Oldenberg— 21. And she should dwell that
night in the house of an old Brahmana
woman whose husband is alive and whose
children are alive.

fareHo— srame-rdt Tsrifafc Tpr am forgaia
Staqe! uett famedfa 32

Oldenberg— 22 [#10] . When she sees the
polar-star, the star Arundhati, and the
seven Rsis (ursa major), let her break the
silence (and say), 'May my husband live and
I get offspring.'

[#10]: Sankhayana-Grhya I, 17, 2 seq.;
Paraskaral, 8, 19.

o¢ tlﬁ-‘lg—‘«'lﬁ'ﬂ:@

fereHe— TrITOT SUTRMM quT @l g SRRl
ARG

Oldenberg— 1 [#1] . If (the newly-married
couple) have to make a journey (to their
new home), let him cause her to mount the
chariot with the (verse), 'May Pusan lead
thee from here holding thy hand' (Rig-veda
X, 85, 26).

[#1]:8,1. Séflkhéyana—Grhya I, 15, 13.
fareHe— srm=aiifiad WuwEfdg=
ARG 3

Oldenberg— 2 [#2] . With the hemistich,
'Carrying stones (the river) streams; hold
fast each other' (Rig-veda X, 53, 8) let him
cause her to ascend a ship.

[#2]: Sankhayana-Grhya I, 15, try. 18.
foSlo— TTROTHHHI 3

Oldenberg— 3. With the following
(hemistich) let him make her descend
(from it).

feroTo— Siter TE=iifcr v ¥

Oldenberg— 4 [#3] . (He pronounces the
verse), "The living one they bewail' (Rig-
veda X, 40, 10), if she weeps.

[#3]: Séflkhéyana—Grhya 1,15, 2.

fare%e— ferameriimudissra==af= u
Oldenberg— 5. They constantly carry the
nuptial fire in front.

fereHo— FHeamuy SFFEqAY ATfaeaRaf=m
S STu &

Oldenberg— 6 #4 . At lovely places, trees,
and cross-ways let him murmur (the verse),
'May no waylayers meet us' (Rig-veda X, 85,
32).

#4: Sankhayana-Grhya I, 15, 24.

foreHo— FTHa GHFSINRG TYRTTeRIEd 9
Oldenberg— 7. At every dwelling-place (on
their way) let him look at the lookers on,
with (the verse), 'Good luck brings this
woman' (Rig-veda X, 85, 33).

ferese— s7 o wreran @ weaanfafa 18 yara
¢

Oldenberg— 8 [#5] . With (the verse),
'Here may delight fulfil itself to thee

«11/70»


clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:
clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:

§TRMH / +8 / ok SNUra=Iie§

=N

through offspring' (Rig-veda X, 85, 27) he
should make her enter the house.

[#5]: Sankhayana-Grhya I, 15, 22; 16, 12.
fRrewo— %a@ﬁmwmw IHCEge
AR IR aRagafayri
RS 31 : TS S wsiafcifd
FAGT: U g v faraean sfa ga:
TS STV UT Tt 883 Q
Oldenberg— 9 [#6] . Having given its place
to the nuptial fire, and having spread to the
west of it a bull's hide with the neck to the
east, with the hair outside, he makes
oblations, while she is sitting on that (hide)
and takes hold of him, with the four
(verses), 'May Prajapati create offspring to
us' (Rig-veda X, 85, 43 seq.), verse by verse,
and with (the verse), 'May all the gods
unite' (Rig-veda X, 85, 47), he partakes of
curds and gives (thereof) to her, or he
besmears their two hearts with the rest of
the Ajya (of which he has sacrificed).

[#6]: Sanikhayana-Grhya I, 16, 1. 2.

freHo— reTRIGIUNRA
aadlﬁuuq@gqfuuqﬂzwﬁlﬁ 1AM R0
Oldenberg— 10. From that time they
should eat no saline food, they should be
chaste, wear ornaments,

foreTe— 31a oo, PRI gIe=R= 92
Oldenberg— sleep on the ground three
nights or twelve nights;

fAeTo— Taredt Sep RS sfa 23
Oldenberg— 11. Or one year, (according to)
some (teachers); thus, they say, a Rsi will be
born (as their son).

fereHe— =ftaea: qaifars ayaes TaTd 23
Oldenberg— 12 [#7] . When he has fulfilled
(this) observance (and has had intercourse
with his wife), he should give the bride's
shift to (the Brahmana) who knows the
Surya hymn (Rig-veda X, 85);

[#7]: Séﬁkhéyana—G_rhya I, 14, 12.

freTo— a1 SITgIUR: 9%

Oldenberg— 13. 'Food to the Brahmanas;
frodo— arer T arerita oy

Oldenberg— 14. Then he should cause
them to pronounce auspicious words.

o] AR

Oldenberg— 1 [#1] . Beginning from the
seizing of (the bride's) hand (i.e. from the
wedding), he should worship the domestic
(fire) himself, or his wife, or also his son, or
his daughter, or a pupil.

[#1]: 9, 1. Comp. Sankhayana-Grhya II, 17,
3.

fareTe— framgE @ R

Oldenberg— 2. (The fire) should be kept
constantly.

Rreto— 7t qrmAcaRUaaids 3
Oldenberg— 3. When it goes out, however,
the wife should fast: thus (say) some
(teachers).

Rrewo— qEfigsor ¥

Oldenberg— 4 [#2] . By (the rules given
with regard to) the Agnihotra,

[#2]: Séflkhéyana—Grhya L1,12;
Aévalayana-Srauta II, 2.

foreHo— UTgERUTEIHERIS AR Y
Oldenberg— The time for setting it in a
blaze and for sacrificing in it has been
explained

RreHo— 21 o wigasiy &

Oldenberg— 5 [#3] . And the sacrificial
food, except meat.

[#3]: Advalayana-Srauta II, 3, 1 seq.
Narayana: By the prohibition of meat which
is expressed in the words 'Except meat,' it is
to be understood that the food to be
sacrificed, as stated in other Sastras, may
likewise be chosen.

fare%e— = J shifgaafae: v

Oldenberg— 6. But if he likes he may
(perform the sacrifice) with rice, barley, or
sesamum.

«12 / 70»



§ITRH / +8/ 30 RATSIUTRITG

fereHe— e w@gfer v Sgama gty @efd
AR T S ¢

Oldenberg— 7. He should sacrifice in the
evening with (the formula), 'To Agni
svaha!' in the morning with (the formula),
"To Suirya svaha!' Silently the second
(oblations) both times.

L0 TMHITHICD

froTo— 212y UTUTRITS TS ¢

Oldenberg— 1. Now the oblations of
cooked food on the (two) Parvan (i.e. the
new and full moon) days.

férote— @ SRIqUATETRITTETE: 3
Oldenberg— 2. The fasting (which takes
place) thereat has been declared by (the
corresponding rules regarding) the
Darsapurnamasa sacrifices.

fRroso— geATSIfoy T 3

Oldenberg— 3 [#1] . And (so has been
declared) the binding together of the fuel
and of the Barhis,

[#1]:10, 3. See Asvalayana-Srauta, 3, 28
Scholion; Kéty.—Srauta I1, 7, 22.

AT CaaIaRETSI S HE s ¥
Oldenberg— 4 [#2] . And the deities (to
whom those oblations belong), with the
exception of the Upamsuyaja (offerings at
which the formulas are repeated with low
voice), and of Indra and Mahendra.

[#2]: See Hillebrandt, Das altindische Neu-
and Vollmondsopfer, p. 111; my note on
Séﬁkhéyana—Grhya I, 3,3.

frodo— = TART: Y,

Oldenberg— 5. Other deities (may be
worshipped) according to the wishes
(which the sacrificer connects with his
offerings).

oo — T8 T YT TIRATA Ot
et srgiargsh @ o Freurfa &
Oldenberg— 6. For each single deity he
pours out four handsful (of rice, barley,
&c.), placing two purifiers (i.e. Kusa blades,

on the vessel), with (the formula),
'Agreeable to such and such (a deity) I pour
thee out.’

RreTe— srdm=narfar aenfregest @ g
eI o

Oldenberg— 7. He then sprinkles them
(those four portions of Havis with water) in
the same way as he had poured them out,
with (the formula), 'Agreeable to such and
such (a deity) I sprinkle thee.'

foreHo— sragaiRavheshara T S9dq ¢
Oldenberg— 8. When (the rice or barley
grains) have been husked and cleansed
from the husks three times, let him cook
(the four portions) separately,

fErede— T AT ]
Oldenberg— 9. Or throwing (them)
together.

freHo— af I srfgrsa
AUGHTAHHRITILHH AT STHYAT 3T 20
Oldenberg— 10. If he cooks them
separately, let him touch the grains, after he
has separated them, (and say,) '"This to this
god; this to this god.'

RroWo— T 3 T FGR JgaT 23
Oldenberg— 11. But if he (cooks the
portions) throwing (them) together, he
should (touch and) sacrifice them, after he
has put (the single portions) into different
vessels.

fereTe— syafy gt rarieTg
EIRSIIE G R LR IPE o R
STAAGR-TERE dged dg, d6d ARHT ISl
ERIREREEEEIEICERSE PR R RS
Oldenberg— 12 [#3] . The portions of
sacrificial food, when they have been
cooked, he sprinkles (with Ajya, takes them
from the fire towards the north, places
them on the Barhis, and sprinkles the fuel
with Ajya with the formula, 'This fuel is thy
self, Jatavedas; thereby burn thou and
increase, and, O burning One, make us
increase and through offspring, cattle, holy
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lustre, and noursment make us prosper.
Svaha!'

[#3]: In the Mantra we have a similar play
upon words (iddha, p. 174 lit, or burning,
and samedhaya, make us prosper) as in
Sankh.-Grhya II, 10, 4.

Rrote— gufiHTeRTETeETTTNT Sgaewa
TRl | W@ehd 23

Oldenberg— 13 #4 . Having silently poured
out the two Agharas (or Ajya oblations
poured out with the Sruva, the one from
north-west to south-east, the other from
south-west to north-east), he should
sacrifice the two Ajya portions with (the
formulas), "To Agni svaha! To Soma svaha!'

#4: Paraskaral, 5, 3; Séﬁkh.—Grhya I,9,5
seq.

RroTo— STHTIR f&ror Wi 9y
Oldenberg— 14 [#5] . The northern one
belonging to Agni, the southern one to
Soma.

[#5]: Sankh.-Grhya I, 9, 7.

roTe— forgmarc Tt o wa A AQTSa T
Y

Oldenberg— 15 [#6] . It is understood (in
the Sruti), The two eyes indeed of the
sacrifice are the Ajya portions,

[#6]: Professor Stenzler here very
pertinently refers to Satapatha Brahmana I,
6, 3, 38.

freHe— qETRTwE & tagEE
AT e ZfA

Oldenberg— 16 [#7] . 'Therefore of a man
who is sitting with his face to the west the
southern (i.e. right) eye is northern, the
northern (i.e. left) eye is southern.'

[#7]: It is doubtful whether this paragraph
should be considered as forming part of the
quotation from the Sruti. The object of this
passage is, in my opinion, to explain why
the southern Ajyabhaga belongs to Soma,
who is the presiding deity of the north, and
the northern Ajyabhaga to Agni, the

presiding deity of the south-east. Professor
Stenzler's opinion about this paragraph is
somewhat different.
oo — e Tl st o
ATRIRITRIGFIRIT SR [T hdH Q9
Oldenberg— 17 [#8] . In the middle (of the
two Ajya portions he sacrifices the other)
Havis, or more to the west, finishing (the
oblations) in the east or in the north.
18. To the north-east the oblation to (Agni)
Svistakrt.
[#8]: Sankh.-Grhya, 9, 8.
fereto— meaTeqatgig gfeisasta g¢
Oldenberg— 19 [#9] . He cuts off (the
Avadana portions) from the Havis from the
middle and from the eastern part;
[#9]: 19, 20. See above, the noteon 1,7, 9
about the Avadana portions and the
peculiar custom of the descendants of
Jamadagni with regard to them.
foroHe— weaTeqaigia waTgifaf Tt 2%
Oldenberg— 20. From the middle, the
eastern part and the western part (the
portions have to be cut off) by those who
make five Avadanas;
Rrotte— TG Ffergeram 20
Oldenberg— 21. From the northern side
the portion for Svistakrt.
fereTe— a1 gty Ut vramata fawad
feroramata 29
Oldenberg— 22 [#10] . Here he omits the
second pouring (of Ajya) over (what is left
of) the sacrificial food.
[#10]: Comp. above, I, 7, 10. 'Here' means,
at the Svistakrt oblation.
foreHo— TIge FHHOUNSTANT agT ATHaTeh |
sTfusfRaveiggrad g ggd siq 7 | 37l
fEThd ggagd Faurigdi=T shHi
HAT: HHTTHST Wi 2
Oldenberg— 23 [#11] . 'What I have done
too much in this ceremony, or what I have
done here too little, all that may Agni
Svistakrt, he who knows it, make well
sacrificed and well offered for me. To Agni
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Svistakrt, to him who offers the oblations
for general expiation, so that they are well
offered, to him who makes us succeed in
what we desire! Make us in all that we
desire successful! Svaha!'

[#11]: Comp. Paraskara I, 2, 11; Satapatha
Brahmana X1V, 9, 4, 24. On the oblations
for general expiation (sarvaprayascittahuti)
comp. Sankh.-Grhya I, 9, 12, and the note.
fereso— sfgfr quiumt = 23

Oldenberg— 24 [#12] . He pours out the
full vessel on the Barhis.

[#12]: 'A full vessel which has been put
down before, he should now pour out on
the Barhis.' Narayana.

RreTo— wIsage: R

Oldenberg— 25 [#13] . This is the
Avabhrtha.

[#13]: This pouring out of the vessel holds
here the place of the Avabhrtha bath at the
end of the Soma sacrifice. See Weber,
Indische Studien, X, 393 seq.

fereTo— TreRamIITHATTH Y

Oldenberg— 26. This is the standard form
of the Pakayajiias.

HreHe— gferefoy famom 25

Oldenberg— 27. What has been left of the
Havis is the fee for the sacrifice.

R T-Heq:@

fRroTo— 3191 ugehe: ¢

Oldenberg— 1. Now (follows) the ritual of
the animal sacrifice.

fereTe— ITRAISY: A=A FHedl AR
ORIATCA e JRET Feag ety gafaf

ST e HUSGTIATSIIREAT UHTGIRICHSH T
TR R

Oldenberg— 2 [#1] . Having prepared to
the north of the fire the place for the
Samitra fire, having given drink (to the
animal which he is going to sacrifice),
having washed the animal, having placed it
to the east (of the fire) with its face to the

west, having made oblations with the two
Rcas, 'Agni as our messenger' (Rig-vedal,
12, 1seq.), let him touch (the animal) from
behind with a fresh branch on which there
are leaves, with (the formula), 'Agreeable to
such and such (a deity) I touch thee.’

[#1]: 11, 2. The Samitra fire (literally, the fire
of the Samitr, who prepares the flesh of the
immolated animal) is the one mentioned
below in Sutras 7 and 10. Comp. Indische
Studien, X, 345. 'I touch thee' is upakaromi;
comp. Kétyéyana—Srauta—sﬁtra VI, 3, 19. 26.
frove— SfEaemdifRly: Rearaharams @t
STY AT 3

Oldenberg— 3. He sprinkles it from before
with water in which rice and barley are,
with (the formula), 'Agreeable to such and
such (a deity) I sprinkle thee.'

féroso— et urarfican afayorg sig AW e ¥
Oldenberg— 4. Having given (to the
animal) to drink of that (water), he should
pour out the rest (of it) along its right fore-
foot.

RreHo— smgas wifr ey Faf=I 4
Oldenberg— 5. Having carried fire round
(it), performing that act only (without
repeating a corresponding Mantra), they
lead it to the north.

fereTe— T ETgeeh g &
Oldenberg— 6 [#2] . In front of it they
carry a fire-brand.

[#2]: It seems that this fire-brand is the
same which had been carried round the
animal, according to Stutra 5. Comp.
Kétyéyana—Srauta—sﬁtra VI, 5, 2-5.

farette— zmfa Tw warfa v

Oldenberg— 7 [#3] This is the Samitra
(fire).

[#3]: Comp. Sutra 2.

fareHe— srursrguitei shal TRE=R ¢
Oldenberg— 8 #4 . With the two
Vapasrapani ladles the 'performer' touches
the animal.
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#4: On the two Vapasrapanis, comp.
Kétyéyana—Srauta—sﬁtra VI, 5, 7; Indische
Studien, X, 345. The act which is here
attributed to the kartr ("performer’),
belongs in the Srauta ritual to the
incumbencies of the Pratiprasthatr.
froHo— i a=mHm: §

Oldenberg— 9. The sacrificer (touches) the
performer.

frodo— uyrsiaa iR nafRry
AIEHATE, HoTH G ATHRIUTHG FUTHRae
ERIECHRERIE IR R U EI AR R e
VAU G G0N ST ST
i SIgdld Re

Oldenberg— 10 [#5] . To the west of the
Samitra (fire) he (the Samitr) kills (the
animal), the head of which is turned to the
east or to the west, the feet to the north;
and having placed a grass-blade on his side
of the (animal's) navel, (the "performer")
draws out the omentum, cuts off the
omentum, seizes it with the two
Agnisrapanis, sprinkles it with water,
warms it at the Samitra (fire), takes it
before that fire, roasts it, being seated to
the south, goes round (the two fires), and
sacrifices it.

[#5]: On the way in which animals had to b.
killed at sacrifices, see Weber's Indische
Studien, IX, 222 seq.

foHeo— TafE@am T Juaf=T 98
Oldenberg— 11 [#6] . At the same fire they
cook a mess of food.

[#6]: The Aupasana fire is referred to.
oY — TepTeR TRIRASEI walgisae™
A HIRIET T Y TATH RIS ATRRTIA!
BERIEEK

Oldenberg— 12 [#7] . Having cut off the
eleven Avadanas (or portions which have to
be cut off) from the animal, from all its
limbs, having boiled them at the Samitra
(fire), and having warmed the heart on a
spit, let him sacrifice first from the mess of
cooked food (mentioned in Sutra 11);

[#7]: The eleven portions are indicated by
Katyayana, Srauta-satra VI, 7, 6.

feHo— Sragat g 93

Oldenberg— 13. Or together with the
Avadana portions.

froWo— Uher@ag fgfavamfa ¢
Oldenberg— 14 [#8] . From each of the
(eleven) Avadanas he cuts off two portions.
[#8]: 'A Paficavattin cuts off three portions.
Having performed the Upastarana and the
Pratyabhigharana (the first and second
pouring out of Ajya) he sacrifices (the cut-
off portions).' Narayana.

fereHo— 3Tmada gaazE =T 2y
Oldenberg— 15 [#9] . They perform the
rites only (without corresponding Mantras)
with the heart's spit (i.e. the spit on which
the heart had been; see Sutra 12).

[#9]: On the rites regarding the spit, see
Katyayana VI, 10, 1 seq.; Indische Studien,
X, 346.

R II-H: @

Rrovto— At urer frwRasam afeh g
Oldenberg— 1 [#1] . At a Caitya sacrifice he
should before the Svistakrt (offering) offer
a Bali to the Caitya.

[#1]: 12, 1. There seems to be no doubt that
Professor Stenzler is right in giving to
caitya in this chapter its ordinary meaning
of religious shrine ('Denkmal'). The text
shows that the Kaitya sacrifice was not
offered like other sacrifices at the
sacrificer's home, but that in some cases
the offering would have to be sent, at least
symbolically, to distant places. This
confirms Professor Stenzler's translation of
caitya. Narayana explains caitya by citte
bhava, and says, 'If he makes a vow to a
certain deity, saying, "If I obtain such and
such a desire, I shall offer to thee an Ajya
sacrifice, or a Sthalipaka, or an animal" -
and if he then obtains what he had wished
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for and 'performs that sacrifice to that
deity: this is a caitya sacrifice.' I do not
know anything that supports this statement
as to the meaning of caitya.

Rrowe— T 3 fordzrer weTRIEH

T I I gAqaT g fUvet e

AT AT AT TTS TR afes gefed ==
SATEY gafufa O gar R

Oldenberg— 2 [#2] . If, however, (the
Caitya) is distant, (he should send his Bali)
through a leaf-messenger.

[#2]: 'He should make of a leaf a messenger
and a carrying-pole.' Narayana.

3 [#3] . With the Rc, "Where thou knowest,
O tree' (Rig-veda 'V, 5,10), let him make two
lumps (of food), put them on a carrying-
pole, hand them over to the messenger, and
say to him, 'Carry this Bali to that (Caitya).'
[#3]: Comp. Paraskara III, 11, 10.

4. (He gives him the lump) which is
destined for the messenger, with (the
words), '"This to thee.'

fereTe— uftrv Sg=au Teanfy fonfea 3
Oldenberg— 5. If there is anything
dangerous between (them and the Caitya),
(he gives him) some weapon also.

froo— =Te AT WeaeuHy R
aRaaafafa ¥

Oldenberg— 6 #4 . If a navigable river is
between (them and the Caitya, he gives
him) also something like a raft with (the
words), 'Hereby thou shalt cross.'

#4: Paraskara III, 11, 11,

fereHe— gramafiast sl T qAfgaras
a3 A u

Oldenberg— 7 [#5] . At the Dhanvantari
sacrifice let him offer first a Bali to the
Purohita, between the Brahman and the
fire.

[#5]: Comp. above, chap. 3, 6.

23 YHaH, SFAATTHO

fereHe— Iufufe Mo qHeHaa =Y ¢

Oldenberg— 1 [#1] . The Upanisad (treats
of) the Garbhalambhana, the Pumsavana,
and the Anavalobhana (i.e. the ceremonies
for securing the conception of a child, the
male gender of the child, and for
preventing disturbances which could
endanger the embryo).

[#1]: 13, 1. Narayana evidently did not know
the Upanisad here referred to; he states
that it belongs to another Sakha. Comp.
Professor Max Miiller's note on Brhad
Aranyaka VI, 4, 24 (S.B.E., vol. xv, p. 222).
fRreHe— =g Areffamea Ta=

frAN AR SEYecarT Mieyf g g |arst
Targ] S URIA TR R

Oldenberg— 2 [#2] . If he does not study
(that Upanisad), he should in the third
month of her pregnancy, under (the
Naksatra) Tisya, give to eat (to the wife),
after she has fasted, in curds from a cow
which has a calf of the same colour (with
herself), two beans and one barley grain for
each handful of curds.

[#2]: 'He should give her the two beans as a
symbol of the testicles, and the barley grain
as a symbol of the penis.' Narayana.

RoTo— o RrerfRr b Rrerehfer g1 arert
qaeAfafa B ufasian 3

Oldenberg— 3. To his question, 'What dost
thou drink? What dost thou drink?' she
should thrice reply, 'Generation of a male
child! Generation of a male child!'

fereTe— & Siwrgam ¥

Oldenberg— 4. Thus three handfuls (of
curds).

RreTo— 31T YugTTIR=STmET gfgoret
ARSI i Y
Oldenberg— 5 [#3] . He then inserts into
her right nostril, in the shadow of a round
apartment, (the sap of) an herb which is
not faded,

[#3]: Narayana (comp. also the
Prayogaratna, folio 40; Asvalayaniya-
Grhya-Parisista I, 25; NIS. Chambers 667)
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=N

separates this rite from the ceremony
described in Sutras 2-4. He says that Sutras
2-4 - as indeed is evidently the case - refer
to the Pumsavana, and in Sutra 5 begins the
Anavalobhana (comp. garbharaksana,
Sankh. I, 21). To me it seems more probable
that the text describes one continuous
ceremony. There is no difficulty in
supposing that of the Anavalobhana,
though it is mentioned in Sutra 1, no
description is given in the following Siuitras,
the same being the case undoubtedly with
regard to the Garbhalambhana, of which a
description is found in the A$v.-Parisista I,
25.
RreTo— TUSTTarSsiaqaTI=Tt 8% 31 a Mt g
THT-ATOT SIS | 31 SR ST o SRIAT:

| TR Tt AT ST wST g3y
ARIUTRIT | A& TS SEONSTHA=IAT TS Tt
RIEE K KU H IR
Oldenberg— 6 #4 . According to some
(teachers) with the Prajavat and Jivaputra
hymns.
#4: Two texts commencing a te garbho
yonim etu and Agnir etu prathamal. See
Stenzler's Various Readings, p. 48, and the
Bibliotheca Indica edition, p. 61.
fEreTe— TSTTar wSTaTRE g

mwmﬁaa%w-@am
USITad | AASE AT afggid ATg demasRafd ©

Oldenberg— 7. Having sacrificed of a mess
of cooked food sacred to Prajapati, he
should touch the place of her heart with the
(verse,) "What is hidden, O thou whose hair
is well parted, in thy heart, in Prajapati,
that I know; such is my belief. May I not fall
into distress that comes from sons.'

¥ HHaH@

fereHe— =rqel TETE FE=arEa §
Oldenberg— 1. In the fourth month of
pregnancy the Simantonnayana (or parting
of the hair, is performed).

fareHe— STIFHTUGY AT AT ALV AT b
T R

Oldenberg— 2. In the fortnight of the
increasing moon, when the moon stands in
conjunction with a Naksatra (that has a
name) of masculine gender -

fareHo— srenfimuamem gARREgE TR
ARG A ARSIl TH-aReITl STt
2T &R gf groa Tk Ak grat sy
sfa frgfr: vt 7 AT i = 3
Oldenberg— 3 [#1] . Then he gives its place
to the fire, and having spread to the west of
it a bull's hide with the neck to the east,
with the hair outside, (he makes oblations,)
while (his wife) is sitting on that (hide) and
takes hold of him, with the two (verses),
'May Dhatr give to his worshipper,' with the
two verses, 'l invoke Raka' (Rig-vedaIl, 32,
4 seq.), and with (the texts), 'Nejamesa,’
and, 'Prajapati, no other one than thou'
(Rig-Veda X, 121, 10).

[#1]: 14, 3. Comp. above, chap. 8, 9.
Regarding the two verses Dhata dadatu
dasushe, see Sankh.-GrhyaI, 22, 7. The
Nejamesa hymn is Rig-veda Khailika siikta,
vol. vi, p. 31, ed. Max Muller.

RreTo— 371 T ABTCTERT =T
e By Fafigess W saht wpie:
@t &

Oldenberg— 4. He then three times parts
her hair upwards (i.e. beginning from the
front) with a bunch containing an even
number of unripe fruits, and with a
porcupine's quill that has three white spots,
and with three bunches of Kusa grass, with
(the words), 'Bhur bhuvah, svar, om!'
ferote— =gt

Oldenberg— 5. Or four times.

fAromo— ot Tt W T

BERGI TR

Oldenberg— 6. He gives orders to two lute-
players, 'Sing king Soma.

foreTo— | A1 TSTSTG ATTE: TS
PR at Tl war o
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Oldenberg— 7 [#2] . (They sing) 'May
Soma our king bless the human race.
Settled is the wheel of N.N.' - (here they
name) the river near which they dwell.
[#2]: Comp. Paraskara I, 15, 8. The Gatha
there is somewhat different. I cannot see
why in the Asvalayana redaction of it
nivistacakrasau should not be explained,
conformably to the p. 182 regular Sandhi
laws, as nivistacakra asau. The wheel of
course means the dominion.

fereTo— sTRrUas Ig7 Stadet Siasst
TRGUIRITEITIERY: ¢

Oldenberg— 8. And whatever aged
Brahmana woman, whose husbands and
children are alive, tell them, that let them
do.

fereTro— gt gferom §

Oldenberg— 9. A bull is the fee for the
sacrifice.

QU STTAeRH, ATH®@

Rrote— FAR ST AR et
feroafermy fexod= U d SI@ AYH 9a&T
A QT TEd FEFTH | STRISHTRIY! daartH: 2
ST TRET Bk Tt ¢

Oldenberg— 1 [#1] . When a son has been
born, (the father) should, before other
people touch him, give him to eat from
gold (i.e. from a golden vessel or with a
golden spoon) butter and honey with
which he has ground gold(-dust), with (the
verse), 'l administer to thee the wisdom
('veda') of honey, of ghee, raised by Savitr
the bountiful. Long-living, protected by the
gods, live a hundred autumns in this
world!'

[#1]: 15, 1. Comp. A$v.-Grhya-PariSista I, 26.
I follow Professor Stenzler, who corrects
maghonam into maghona; comp. Sankh.-
Grhyal, 24, 4.

fereto— wHulTufrem AuTe== STufd | AuT=
33 gfoar Ayt Tt GRE | B iy

ATt qeREst | 3 R

Oldenberg— 2. Approaching (his mouth)
to (the child's) two ears he murmurs the
'production of intelligence:'

'Intelligence may give to thee god
Savitr,

intelligence may goddess
Sarasvati,

intelligence may give to thee the
two divine Asvins, wreathed with
lotus.'

fereTe— siamafozifar ar=mT W wygHa
v e | 3E 3 IR 9 e TR
Frafufer | 3= Ay sferonty SRR wat
ELEENIIEIRIGRCE:!

Oldenberg— 3 [#2] . He touches (the
child's) two shoulders with (the verse), 'Be
a stone, be an axe, be insuperable gold.
Thou indeed art the Veda, called son; so
live a hundred autumns' - and with (the
verses), 'Indra, give the best treasures' (Rig-
veda II, 21, 6), Bestow on us, O bountiful
one, O speedy one' (Rig-veda III, 36, 10).
[#2]: Vedo may as well be the nominative of
veda as that of vedas ('property").

froqo— I =R EER

Oldenberg— 4. And let them give him a
name beginning with a sonant,

fRreHe— ArveRRFTaRm AR gaRT §
Oldenberg— with a semivowel in it, with
the Visarga at its end, consisting of two
syllables,

frete— T ar g

Oldenberg— 5. Or of four syllables;
feroto— gert ufgERIHAERER e :
Oldenberg— 6. Of two syllables, if he is
desirous of firm position; of four syllables,
if he is desirous of holy lustre;

fereHo— Tl @9 qE™ ¢

Oldenberg— 7. But in every case with an
even number (of syllables) for men,

fareHe— argeie witony @
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Oldenberg— an uneven for women.
Rrotte— afrareia o wefteid TTaTfast
EEIGIEIREREI R

Oldenberg— 8. And let him also find out
(for the child) a name to be used at
respectful salutations (such as that due to
the Acarya at the ceremony of the
initiation); that his mother and his father
(alone) should know till his initiation.
fereHe— varaTe T Rr: afargy srafd
AFTCETERTA TRATEI ST | 3T 3
I & Site [RE: AT T BRese 2]
Oldenberg— 9. When he returns from a
journey, he embraces his son's head and
murmurs, 'From limb by limb thou art
produced; out of the heart thou art born.
Thou indeed art the self called son; so live a
hundred autumns!' - (thus) he kisses him
three times on his head.

féroSte— airpeter ar 23

Oldenberg— 10. The rite only (without the
Mantra is performed) for a girl.

Q& AR

fereTe— w8 Are=IRE ¢

Oldenberg— 1 [#1] . In the sixth month the
Annaprasana (i.e. the first feeding with
solid food).

[#1]:16, 1seq. Comp. Sankh.-Grhya I, 27, 1
seq. The two texts are nearly word for word
identical.

fareHo— stroraTRIRM: 3

Oldenberg— 2. Goat's flesh, if he is
desirous of noursment,

Rrowe— AR SrgreaTem: 3

Oldenberg— 3. Flesh of partridge, if
desirous of holy lustre,

RreTo— et dorerm: ¥

Oldenberg— 4. Boiled rice with ghee, if
desirous of splendour:

ferese— femygatiyTs TRRGAIdsT= A
SEFAHITE YT | ¥ UG-y SHoral afg
e =rqere i u

Oldenberg— 5. (Such) food, mixed with
curds, honey and ghee he should give (to
the child) to eat with (the verse), 'Lord of
food, give us food painless and strong;
bring forward the giver; bestow power on
us, on men and animals.'

foreo— arrerciar o &

Oldenberg— 6. The rite only (without the
Mantra) for a girl.

Q9 A

RreTo— Tt o <165 TTeheserd o ¢
Oldenberg— 1. In the third year the Caula
(i.e. the tonsure of the child's head), or
according to the custom of the family.
frode— ITRATS U fegamTS ISl
GJURRTETO fgefd

Oldenberg— 2. To the north of the fire he
places vessels which are filled respectively,
with rice, barley, beans, and sesamum
seeds;

fareHe— TTERRRISIATON ATqeuRT 3THge Ty
T RS JAHUT i fgart waf 3
Oldenberg— 3. To the west (the boy) for
whom the ceremony shall be performed, in
his mother's lap, bull-dung in a new vessel,
and Sami leaves are placed.

farodo— HId: far Ef\?.ﬂmﬁ

EAERIRERIER KRR R

Oldenberg— 4 [#1] . To the south of the
mother the father (is seated) holding
twenty-one bunches of Kusa grass.

[#1]: He cuts off the hair four times on the
right side (Sutras 10-14), three times on the
left side (Sutra 15); each time three Kusa
bunches are required. This is the reason
why twenty-one bunches are prescribed.
RreTo— s St aRAq 4

Oldenberg— 5. Or the Brahman should
hold them.

fRreHo— UTerRR AR Mo 37g:
TS &1 F 3Ehgi &
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Oldenberg— 6. To the west of (the boy) for
whom the ceremony is to be performed,
(the father) stations himself and pours cold
and warm water together with (the words),
"With warm water, O Vayu, come hither!'
feroxe— i et e gfegeaTa ugfer
RrfEae=<fa aifef: wamadem s a=d 3fd
\9

Oldenberg— 7. Taking of that (water),
(and) fresh butter, or (some) drops of
curds, he three times moistens (the boy's)
head, from the left to the right, with (the
formula), 'May Aditi cut thy hair; may the
waters moisten thee for vigour!'

farome— feror hzraey SAfor sfifor
FATUS ST ATAIA Frgenfar snae
AT ¢

Oldenberg— 8 [#2] . Into the right part (of
the hair) he puts each time three Kusa
bunches, with the points towards (the boy)
himself, with (the words), 'Herb! protect
him!

[#2]: Each of the four times and of the
three times respectively that he cuts off the
hair; see the preceding note.

RroWo— Tt i iR Fredies et o @
Oldenberg— 9. (With the words,) 'Axe! do
no harm to him!" he presses a copper razor
(on the Kusa blades),

farette— ufmfRr Areracaferar gior @ T
U fag | A sr|Imon
EEREUISIR S TR RIRIHE RS
Oldenberg— 10. And cuts (the hair) with
(the verse), 'The razor with which in the
beginning Savitr the knowing one has
shaved (the beard) of king Soma and of
Varuna, with that, ye Brahmanas, shave
now his (hair), that he may be blessed with
long life, with old age.'

fromo— ufSsemfEse urmrssHud!: g
TSt AMTge THY fHgefd 93
Oldenberg— 11. Each time that he has cut,
he gives (the hairs) with their points to the
east, together with Sami leaves, to the

mother. She puts them down on the bull-
dung.

foreHo— I &7 TeIAUNT IRESAU |
AT T 3TN FUTH QRO W sid fgadiam |
A AT SNerd TRATTT I | o T 31
U YR WA S JdiaH QR
Oldenberg— 12. 'With what Dhatr has
shaven (the head) of Brhaspati, Agni and
Indra, for the sake of long life, with that I
shave thy (head) for the sake of long life, of
glory, and of welfare' - thus a second time.
13 [#3] . 'By what he may at night further
see the sun, and see it long, with that I
shave thy (head) for the sake of long life, of
glory, and of welfare' - thus a third time.
[#3]: Instead of yena bhuyas ca ratryam,
Paraskara (II, 1, 16) has, yena bhuris cara
divam.

Rrotto— Teftiratargem 23

Oldenberg— 14. With all (the indicated)
Mantras a fourth time.

fareHe— Tagral®a: gy

Oldenberg— 15. Thus three times on the
left side (of the head).

foroTe— aRAST FSTercRioT weRIaT YU oTh
U I | IR R A aeie oy
Oldenberg— 16 #4 . Let him wipe off the
edge of the razor with (the words), 'If thou
shavest, as a shaver, his hair with the razor,
the wounding, the well-shaped, purify his
head, but do not take away his life.'

#4: Comp. Paraskara I, I, 19; Atharva-veda
VIII, 2, 17.

fareHe— it Rrear=dtaremforigasd

FATUTIS USRI L&

Oldenberg— 17. Let him give orders to the
barber, "With lukewarm water doing what
has to be done with water, without doing
harm to him, arrange (his hair) well.'
fereHo— TaTREYH FRIeRT FRA 29
Oldenberg— 18 [#5] . Let him have the
arrangement of the hair made according to
the custom of his family.
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[#5]: On these family customs, see Grhya-
samgraha-parisista II, 40; Roth, Zur
Literatur and Geschichte des Weda, p. 120;
Max Miiller, History of A. S. L., p. 54 seq.;
Weber, Indische Studien, X, 95.

Rreo— arada FwTEt 9¢

Oldenberg— 19. The rite only (without the
Mantras) for a girl.

3¢ M, TF-Sf&0T, T

f&oTo— T TiteT ¢

Oldenberg— 1. Thereby the
Godanakarman (i.e. the ceremony of
shaving the beard, is declared).

oo — Wi o 3
Oldenberg— 2. In the sixteenth year.
fereHo— Shzrares J THYRISEHRA 3

Oldenberg— 3. Instead of the word 'hair’
he should (each time that it occurs in the
Mantras) put the word 'beard.'

fereTo— zgoigRT ¥

Oldenberg— 4 [#1] . Here they moisten the
beard.

[#1]: 18, 4. See above, chap. 17, 7.
farese— rf=r RRY 7w wreamy: wAeffer o
Oldenberg— 5 [#2] . (The Mantra is),
"Purify his head and his face, but do not
take away his life.'

[#2]: See chap. 17, 16.

fereHe— FrRH @ ETIGRR HiAfd
U €

Oldenberg— 6 [#3] . He gives orders (to
the barber with the words), 'Arrange his
hair, his beard, the hair of his body, and his
nails, ending in the north.’

[#3]: According to Narayana, he says to the
barber (chap. 17, 17), 'With lukewarm water
doing what has to be done with water,
without doing harm to him, arrange his
hair, his beard, the hair of his body, and his
nails, ending in the north.’

fRreHo— s arra: RS ATHEREER
ATl fogeia o gaHifd ©

Oldenberg— 7 #4 . Having bathed and
silently stood during the rest of the day, let
him break his silence in the presence of his
teacher, (saying to him,) 'I give an optional
gift (to thee).'

#4:7, 8. On restrictions like that contained
in the eighth Sutra as to the object in which
the vara (optional gift) had to consist, see
Weber, Indische Studien, V, 343.

ferosro— ifere feom ¢

Oldenberg— 8. An ox and a cow is the
sacrificial fee.

f&roTo— TR <

Oldenberg— 9 [#5] . Let (the teacher)
impose (on the youth the observances
declared below) for one year.

[#5]: See below, chap. 22, 22.

R ITTTHO

foroto— aTed ¥ SO
Oldenberg— 1. In the eighth year let him
initiate a Brahmana,

o — ufgR a1 3

Oldenberg— 2. Or in the eighth year after
the conception;

foreHo— wehTeRr @1fram 3
Oldenberg— 3. In the eleventh a Ksatriya;
RreTo— gret =z ¥

Oldenberg— 4. In the twelfth a Vaisya.
ot — a1 WG e 4
Oldenberg— 5. Until the sixteenth (year)
the time has not passed for a Brahmana;
frome— 311 grfeimq arfraean agfimegzaam
E=RIRCEIEEICARICIE R

Oldenberg— 6. Until the twenty-second for
a Ksatriya;

Rreto— AU ArSRR e ©
Oldenberg— 7. Until the twenty-fourth for
a Vaisya.

fareHe— 31ogd FHR FROIHARREHGA AT
YA IO o= STTeyoT IRaT e
Iz ¢
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Oldenberg— 8. After that (time has
passed), they become patitasavitrika (i.e.
they have lost their right of learning the
Savitri).

fereHe— g FIf TEHREHIF THR=hREE
SR HTTSTE &It gTRE o: §
Oldenberg— 9. No one should initiate such
men, nor teach them, nor perform
sacrifices for them, nor have intercourse
with them.

fareHo— i Aw@@T: 20

Oldenberg— 10 [#1] . (Let him initiate) the
youth who is adorned and whose (hair on
the) head is arranged, who wears a (new)
garment that has not yet been washed, or
an antelope-skin, if he is a Brahmana, the
skin of a spotted deer, if a Ksatriya, a goat's
skin, if a Vaisya.

[#1]: 19, 10. By the 'arranging of the hair'
the cutting of the hair is implied, as is seen
from chap. 22, 22.

RreTo— wish SRR vgsat e d
R

Oldenberg— 11. If they put on garments,
they should put on dyed (garments): the
Brahmana a reddish yellow one, the
Ksatriya a light red one, the Vaisya a yellow
one.

faretto— i gueT: 93

Oldenberg— 12. Their girdles are: that of a
Brahmana made of Mufija grass, that of a
Ksatriya a bow-string, that of a Vaisya
woollen.

Rroto— UTaTRN STRURAGTR: &faw deat
AT | HIERA! SR SACH R a: i
TTOTETE I3 23

Oldenberg— 13. Their staffs are: that of a
Brahmana of Palasa wood, that of a
Ksatriya of Udumbara wood, that of a
Vaisya of Bilva wood.

R0 TP
fereTo— e & TWelwmy ¢

Oldenberg— 1. Or all (sorts of staffs are to
be used) by (men of) all (castes).

T — THaRs gaRAlsY: WgE

G DINCI L G )
Oldenberg— 2 [#1] . While (the student)
takes hold of him, the teacher sacrifices and
then stations himself to the north of the
fire, with his face turned to the east.

[#1]: 20, 2. He offers the oblations
prescribed above, chap. 1, 4, 3 seq.

fRreHe— qrEaTeIagE Tav: 3

Oldenberg— 3. To the east (of the fire) with
his face to the west the other one.

fereTo— 3raTHSTeS i acfagaviag i
JUIATRT qUIHE &TRAATIE Jer @ |ferd:

v s Tg T gwil gwam g% Tgradtaft
TR AT(OMET 9Tfo) H1gS Tt ¥

Oldenberg— 4. (fhe teacher then) fills the
two hollows of (his own and the student's)
joined hands with water, and with the
verse, "That we choose of Savitr' (Rig-veda
V, 82, 1) he makes with the full (hollow of
his own hands the water) flow down on the
full (hollow of) his, (i.e. the student's
hands.) Having (thus) poured (the water
over his hands) he should with his (own)
hand seize his (i.e. the student's) hand
together with the thumb, with (the
formula), 'By the impulse of the god Savitr,
with the arms of the two Asvins, with
Pusan's hands I seize thy hand, N.N.!"
fereTo— wforar o gramueaafa fgdem |
SRRTETERdaTTfafd Joam Y

Oldenberg— 5. With (the words), 'Savitr
has seized thy hand, N.N.!" a second time.
6. With (the words), 'Agni is thy teacher,
N.N.!" a third time.

Ro¥o— TR 29 TR 3 S
T § ATATER: &

Oldenberg— 7. He should cause him to
look at the sun while the teacher says, 'God
Savitr, this is thy Brahmacarin; protect him;
may he not die.’
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fRrodo— e SIgEIf Ut SR
FHEATHTIIA I & TREEHITT ©
Oldenberg— 8. (And further the teacher
says), 'Whose Brahmacarin art thou? The
breath's Brahmacarin art thou. Who does
initiate thee, and whom (does he initiate)?
To whom shall I give thee in charge®'
fereTo— o gare: ufteta smmiiarge
YaferorATedad ¢

Oldenberg— 9. With the half verse, 'A
youth, well attired, dressed came hither'
(Rig-veda III, 8, 4) he should cause him to
turn round from the left to the right.
fRreHo— aEaredt uToft e

TEARHTH AT ]

Oldenberg— 10. Reaching with his two
hands over his (i.e. the student's) shoulders
(the teacher) should touch the place of his
heart with the following (half verse).
fereTo— 31fY ufkawgy stegem quft
GEAREEAT qoif 3 TSI TSIl s
Werdifa fersmad go

Oldenberg— 11 [#2] . Having wiped the
ground round the fire, the student should
put on a piece of wood silently. 'Silence
indeed is what belongs to Prajapati. The
student becomes belonging to Prajapati' -
this is understood (in the Sruti).

[#2]: On the wiping of the ground round
the fire, comp. above, chap. 3, 1;
Sankhayana-Grhya I, 7, 11. Narayana here
has the following remarks, which I can
scarcely believe to express the real meaning
of this Sutra: 'Here the wiping of the
ground round the fire is out of place,
because the Samskaras for the fire have
already been performed. As to that, it
should be observed that the wiping is
mentioned here in order that, when fuel is
put on the fire in the evening and in the
morning, the sprinkling of water and the
wiping may be performed. But on this
occasion (at the Upanayana) the student

does not perform the wiping, &c., and
silently puts a piece of wood on that fire.'

¢ S ®@
froWo— w1 3% 3w WiumTRTY Tga

STaaed qaT aHY agd AT SIgon a4
e §

Oldenberg— 1. Some (do this) with a
Mantra: "To Agni I have brought a piece of
wood, to the great Jatavedas. Through that
piece of wood increase thou, O Agni;
through the Brahman (may) we (increase).
Svaha!'

ferese— @ wffamTaaTRmUuTIz T3 ffe
RISTET AT THASHIT R

Oldenberg— 2. Having put the fuel (on the
fire) and having touched the fire, he three
times wipes off his face with (the words),
'With splendour I anoint myself.'

froWo— IS FaTHT™ THARGIT foFrd 3
Oldenberg— 3. 'For with splendour does he
anoint himself" - this is understood (in the
Sruti).

fRreTo— afyr Ayt wfy ot werfirash gurg

At At Al ust wefvg 3= gurg

wfer At T SIS AR T WIS G |

T 3T ASTEATG doteat AT

I BT TG T AT

T 3T KT gi&a! AT

SR STl spretfe «t: qfendt
RIERCEE EHIRN

Oldenberg— 4. 'On me may Agni bestow
insight, on me offspring, on me splendour.
'On me may Indra bestow insight, on me
offspring, on me strength (indriya).

'On me may Surya bestow insight, on me
offspring, on me radiance.

"What thy splendour is, Agni, may I thereby
become resplendent.

"What thy vigour is, Agni, may I thereby
become vigorous.

"'What thy consuming power is, Agni, may I
thereby obtain consuming power' - with
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(these formulas) he should approach the
fire, bend his knee, embrace (the teacher's
feet), and say to him, 'Recite, sir! The
Savitri, sir, recite!'
ﬁoﬂo—wammwfﬁrwawﬁﬂs—a
HIfEATE TeSISgaal: 9ai Y
Oldenberg— 5. Seizing with his (i.e. the
student's) garment and with (his own)
hands (the student's) hands (the teacher)
recites the Savitri, (firstly) Pada by Pada,
(then) hemistich by hemistich, (and finally)
the whole (verse).

fereHo— Tram=ifte ameriia &

Oldenberg— 6. He should make him recite
(the Savitri) as far as he is able.

RreHe— geaIswgETe uromueenfs 79 o
T 2uTfl T e B S o 1 7|
Al S Jgeafag Hgg Agfafd o
Oldenberg— 7. On the place of his (i.e. the
student's) heart (the teacher) lays his hand
with the fingers upwards, with (the
formula), 'Into my will I take thy heart;
after my mind shall thy mind follow; in my
word thou shalt rejoice with all thy will;
may Brhaspati join thee to me.'

R TEEARIRP

fereHe— AEemEE TUE TR AEERHTGRIT §
Oldenberg— 1. Having tied the girdle
round him and given him the staff, he
should impose the (observances of the)
Brahmacarya on him -

fRreHo— sigemiEdisam = %% fiar
ARATE R agaeaf 2
Oldenberg— 2. (With the words), 'A
Brahmacarin thou art. Eat water. Do the
service. Do not sleep in the day-time.
Devoted to the teacher study the Veda.'
fR¥o¥o— grear awifor Sesreredy 3
Oldenberg— 3. Twelve years lasts the
Brahmacarya for (each) Veda,

fRreYo— wgum=T AT ¥

Oldenberg— or until he has learnt it.

froWo— e umafiferd y

Oldenberg— 4. Let him beg (food) in the
evening and in the morning.

fereTe— AR uTa: WiHeHEETq &
Oldenberg— 5. Let him put fuel on (the
fire) in the evening and in the morning.
frote— STumERATY fH e a
9

Oldenberg— 6. Let him beg first of a man
who will not refuse,

7. Or of a woman who will not refuse.
fRreHo— syam et SerfcarRgueeafafy ar ¢
Oldenberg— 8. (In begging he should use
the words), 'Sir, give food!'

9 [#1] . Or, '(Sir, give) Anupravacaniya
(food).'

[#1]: 22, 9. Food for the Anupravacaniya
offering; see Sutra 12.

foreHe— e At fageg:=vd |
Oldenberg— 10 [#2] . That (which he has
received) he should announce to his
teacher.

[#2]: Sankhayana-Grhya II, 6, 7; Paraskara
11, 5, 8.

11. He should stand the rest of the day.
ot rafid sl mgTa=
AR dadid 20

Oldenberg— 12 [#3] . After sunset (the
student) should cook the Brahmaudana (or
boiled rice with which the Brahmanas are
to be fed) for the Anupravacaniya sacrifice
(the sacrifice to be performed after a part of
the Veda has been studied), and should
announce to the teacher (that it is ready).
[#3]: "The student should, according to the
rules for the Pakayajfias, cook the
Anupravacaniya food and announce it to
the teacher in the words, "The food is
cooked."" Narayana.

fRroTo— mmamd: TS
AT G 22

Oldenberg— 13. The teacher should
sacrifice, while the student takes hold of
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him, with the verse, 'The wonderful lord of
the abode' (Rig-Vedal, 18, 6).

oo wferzm feetam 23

Oldenberg— 14. A second time with the
Savitri -

fereTo— Trrfcrea SeaaTh @I 23
Oldenberg— 15 #4 . And whatever else has
been studied afterwards.

#4: Narayana mentions as such texts
especially those belonging to the Aranyaka,
viz. the Mahanamnyas, the Mahavrata, and
the Upanisad. But there is no reason why
we should not think quite as well of the
Rig-veda Sambhita itself.

fereTo— Rftrreeia g

Oldenberg— 16. A third time to the Rsis.
Rrede— Tifawerd wqeid gy

Oldenberg— 17. A fourth time (the
oblation) to (Agni) Svistakrt.

RreYo— sgrum=TISIRIcar AgaHiy areEia ¢&
Oldenberg— 18 [#5] . Having given food to
the Brahmanas he should cause them to
pronounce the end of the Veda (study).
[#5]: 'He should say, "Sirs! Pronounce the
end of the Veda (study)." And they should
reply, "May an end of the Veda (study) be
made." Narayana.

froHo— 31 FeATRGIURT SR
PRI gIeIR Yaedi a7 Qv

Oldenberg— 19. From that time (the
student) should eat no saline food; he
should observe chastity, and should sleep
on the ground through three nights, or
twelve nights, or one year.

farette— =ftaaar Aurs= T ¢
Oldenberg— 20 [#6] . When he has
fulfilled those observances, (the teacher)
performs (for him) the "production of
intelligence,' (in the following way):

[#6]: Comp. above, chap. 15, 2.

%o — srfafamaTf<zaeas ToRT Hraw= o
YORIMIER Y faoresw B aRftg= areafa
GHS: GHAT A’ AT & YH: YHAT 31 A
GYS: Gy %% | T T a7

fferdise@emg agsaon agw fAfedt wamatafa

2R

froWo— wam arufeufiemT= st
HRATAH R0

Oldenberg— 22 [#8] . Thereby, beginning
with his having the hair cut, and ending
with the giving in charge, the imposing of
observances has been declared.

[#8]: The rules stated above for the
Upanayana, beginning with the
prescription regarding the cutting of the
hair (given chap. 19, so in the words, 'whose
[hair on the] head is arranged;' see the note
there), and ending with the ceremony
prescribed chap. 20, 8, are to be extended
also to other cases of the imposing of a
vow, such, for instance, as that mentioned
chap. 18, 9.

foreHe— SIgUaUEw 33

Oldenberg— 23. Thus for one who has not
been initiated before.

fereTo— srefitages 23

Oldenberg— 24. Now as regards one who
has been initiated before:

fero¥o— raTaRct hTEUT HUTS= F 33
Oldenberg— 25 [#9] . The cutting of the
hair is optional,

[#9]: See chap. 79, 10.

26 [#10] . And the 'production of
intelligence.'

[#10]: See above, Sttra 20.

fRreHo— arfreh uftgee %

Oldenberg— 27 [#11] . On the giving in
charge there are no express rules (in this
case);

[#11]: See chap. 20, 8.

ReTo— 19y 24

Oldenberg— 28 [#12] . And on the time.
[#12]: See chap. 4, 1.

ferese— aeafargaviivg s anfersfize
Oldenberg— 29 [#13] . (He should recite to
him) as the Savitri (the Rc),"That we choose
of god Savitr' (Rig-veda 'V, 82,1).

«26/70»


clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:
clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:

STRTH [ +3 / 33 T RS

[#13]: Instead of the ordinary Savitri, Rig-
veda III, 62, 10.

33 ®fer-=Runik@

fereHo— et FuiidsAMaRRIET A
[EGERICE RIS IR

Oldenberg— 1 [#1] . He chooses priests (for
officiating at a sacrifice) with neither
deficient nor superfluous limbs, 'who on
the mother's and on the father's side (&c.),'
as it has been said above.

[#1]: 23, 1. Comp. Srauta-siitra IX, 3, 20;
Grhya-sutral, 5, 1.

fereTo— I frsT ot saek R
Oldenberg— 2. Let him choose young men
as officiating priests: thus (declare) some
(teachers).

fereTo— srgToTHE "o Fuitasy
BIARH AT A ATRIAH 3

Oldenberg— 3. He chooses first the
Brahman, then the Hotr, then the
Adhvaryu, then the Udgatr.

fRreHo— Tat=ar Asgerreatsrat= ¥
Oldenberg— 4 [#2] . Or all who officiate at
the Ahina sacrifices and at those lasting one
day.

[#2]: The Ahina sacrifices are those which
last more than one day, but not more than
twelve days. (Indische Studien, IX, 373; X,
355.) The priests officiating at such
sacrifices are the sixteen stated in the
Srauta-satra IV, 1, 6. 7. Those besides the
sixteen, though they are chosen (saty api
varane) for taking part in the sacred
performances, have not the rank of rtvijas
(officiating priests); such are the Sadasya,
the Samitr, and the Camasadhvaryavah
(schol. Srautas. loc. cit.). See Max Miiller's
History of A. S. L., pp. 450, 469 seq. As to
the Sadasya, however, there was some
difference of opinion (see the next Siitra).
oW T Wy iidfo: TamAfT

q HHOTHUGET Werdifel

AGEHHT TH Sl Agdl hedd= 3id Y
Oldenberg— 5 [#3] . The Kausitakinas
prescribe the Sadasya as the seventeenth,
saying, 'He is the looker-on at the
performances.’

[#3]: On the office of the Sadasya, see
Indische Studien, X, 136, 144.

6 #4 . This has been said in the two Rcas,
'He whom the officiating priests,
performing (the sacrifice) in many ways'
(Rig-veda VIII, 58, I. 2).

#4: The two Rcas quoted here belong to the
tenth among the Valakhilya hymns, a hymn
omitted in many of the Rig-veda MSS. They
give no special confirmation to the rules
stated in our text, but contain only a
general allusion to the unity of the
sacrifice, which the various priests perform
in many various ways.

fereHo— graraa wew guita &

Oldenberg— 7 [#5] . He chooses the Hotr
first.

[#5]: 'If the four (chief) priests have to be
chosen, the choosing of the Brahmana
stands first in order (see above, Sutra 3); if
all (the sixteen), then the choosing of the
Hotr stands first in order.' Narayana.
fereTo— 31firet grar @ W grar gaR @y goT 3t
AR 0

Oldenberg— 8. With (the formula), 'Agni is
my Hotr; he is my Hotr; I choose thee N.N.
as my Hotr' (he chooses) the Hotr.

fetoTo— =r/5HT A ST @ | ST ST @Y JOT
St StToT ¢

Oldenberg— 9. With (the formula),
'Candramas (the moon) is my Brahman; he
is my Brahman; I choose thee N.N. as my
Brahman' (he chooses) the Brahman.
fRreHo— anfeen AseIRasadH | usi=n |
SETAIFIART | 37191 H GHRIFE Sfd gt |
HA § IRETEAT S THEresd |

TR W HeE 3fc HawH |

q Il SIS W ASAE 9 Asarl
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TR0 Asar: T Asare: it Asareaiy
AsarE Yt Asa: 96 AsA ST Q
Oldenberg— 10. With (the formula),
'Aditya (the sun) is my Adhvaryu; (he is my
Adhvaryu, &c.)' - the Adhvaryu.

11. With (the formula), 'Parjanya is my
Udgatr; (he is my Udgatr, &c.)' - the
Udgatr.

12 [#6] . With (the formula), 'The waters
are my reciters of what belongs to the
Hotrakas' - the Hotrakas.

[#6]: The twelve priests of the sixteen (see
§ 4 note) who do not stand at the head of
one of the four categories. Those at the
head are enumerated in the Sutras

13 [#7] . With (the formula), 'The rays are
my Camasadhvaryus' - the
Camasadhvaryus.

[#7]:13, 14. See above, § 4 note.

14. With (the formula), 'The ether is my
Sadasya' - the Sadasya.

15. He whom he has chosen should
murmur, 'A great thing thou hast told me;
splendour thou hast told me; fortune thou
hast told me; glory thou hast told me;
praise thou hast told me; success thou hast
told me; enjoyment thou hast told me;
satiating thou hast told me; everything
thou hast told me.'

fereTo— SIftanfire grar @ o giaT giaTe o Ay
gfa @Tﬂ PIREIEIG] R0

Oldenberg— 16. Having murmured (this
formula), the Hotr declares his assent (in
the words), 'Agni is thy Hotr; he is thy
Hotr; thy human Hotr am I.'

faroWo— T AT T2 9 A g 2%
Oldenberg— 17. 'Candramas (the moon) is
thy Brahman; he is thy Brahman (&c.)' -
thus the Brahman.

ot TafiaR urezt avAmeg A forig o=
gt = I 2R

Oldenberg— 18. In the same way the others
according to the prescriptions (given
above).

19 [#8] . And if (the priest who accepts the
invitation) is going to perform the sacrifice
(for the inviting person, he should add),
'May that bless me; may that enter upon
me; may I thereby enjoy (bliss).'

[#8]: Priests who only perform the
Agnyadheya for a person, are, according to
Narayana's note on this Sutra, not
considered as p. 196 performing a sacrifice
for him; consequently the formula given
here is only to be used by priests who are
elected for a Soma sacrifice. Stenzler
translates, 'So spricht er, wenn er das Opfer
durch sie vollziehen lassen will.' But this
would be yaksyamanah, not yajayisyan.
fereHe— =ramTicsaHeRTEIA €3

Oldenberg— 20 . The functions of an
officiating priest are not to be exercised, if
abandoned (by another priest),

fRreTe— a1 Trerefaorer 9%

Oldenberg— [#9] or at an Ahina sacrifice
with small sacrificial fee,

[#9]: The tradition takes nicadaksinasya as
in apposition to ahinasya, and I have
translated accordingly. But I cannot help
thinking that the two words should be
separated, so that we should have to
translate, 'or at an Ahina, or for a person
that gives small sacrificial fee.' Thus the
Brahmana quoted by Apastamba (see the
commentary on the Paficavimsa Brahmana,
vol. i, p. 6, ed. Bibl. Indica) gives the
following questions which the Ritvij to be
chosen should ask, 'Is it no Ahina sacrifice?
Is the Ritvij office not abandoned by
others? Is the sacrificial fee plentiful?' Itisa
very singular fact, that on the one hand the
assistance of a number of Rtvijas was
unanimously declared necessary for the
performance of an Ahina sacrifice, while on
the other hand it was considered
objectionable, at least among some of the
Vedic schools, to officiate at such a
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sacrifice. See Weber's Indische Studien, X,
150, 151.

ferete— anferaergra gy

Oldenberg— or for a person that is sick, or
suffering,

frotro— FeEaw 5

Oldenberg— or affected with
consumption,

fareHe— srgczafraTs Qu

Oldenberg— or decried among the people
in his village,

fRreoro— fargamfifer aawm ¢

Oldenberg— or of despised extraction: for
such persons (the functions of a Ritvij
should not be exercised).

fereHo— HivsaTeh uRg=s@n! at: & Ffcorst: I
gfgrom sfer o)

Oldenberg— 21[#10] . He (who is chosen
as a Rtvij) should ask the Somapravaka,
"What sacrifice is it? Who are the priests
officiating? What is the fee for the
sacrifice?'

[#10]: The Somapravaka is the messenger
who invites the priests on behalf of the
sacrificer to officiate at his intended Soma
sacrifice. Comp. Indische Studien, IX, 308.
feroHo— sHeaTot: W TWEN: J0

Oldenberg— 22. If (all the conditions) are
favourable, he should accept.

feroTo— 77 AiEm I RATHUIRT ShaRuarTq 38
Oldenberg— 23. Let (the officiating
priests) eat no flesh nor have intercourse
with a wife until the completion of the
sacrifice.

fereTo— AT SO ATgaEta
IfuTuTaTSATg e geat gemef uesid 39
Oldenberg— or of despised extraction: for
such persons (the functions of a Ritvij
should not be exercised).

feroto— wammTEaTine SHHY TRATT g 7
EEREEIEE

Oldenberg— 25. In the same way one who
has not set up the (Srauta) fires, in his

(sacred) domestic fire with this Rc, 'Forgive
us, O Agni, this sin' (Rig-veda I, 31, 16).

Q¥ HYTH:@

fareTe— fersTt g ayueATRd 3
Oldenberg— 1 [#1] . When he has chosen
the Rtvijas, he should offer the
Madhuparka (i.e. honey-mixture) to them
(in the way described in Sutras 5 and
following);

[#1]: 24, 1 seqq. Comp. Sankhayana-Grhya
I1, 15. The second Siutra is paraphrased by
Narayana thus, '"To a person that has
performed the Samavartana (see below, 111,
8), when he comes on that day to his house
with the intention of forming a
matrimonial alliance.'

frette— AT REE

Oldenberg— 2. To a Snataka, when he
comes to his house;

Rrewo— T 3

Oldenberg— 3. And to a king;

fEreHe— sTemimRRUgeEA e ¥
Oldenberg— 4. And for a teacher, the
father-in-law, a paternal uncle, and a
maternal uncle.

RreTe— Tafy geamia o

Oldenberg— 5. He pours honey into curds,
oo wftiat Aeara &

Oldenberg— 6. Or butter, if he can get no
honey.

fereHe— forgt: Urm=dHEH YIS
Tfcraet FifeRens aga o

Oldenberg— 7. A seat, the water for
washing the feet, the Arghya water (i.e.
perfumed water into which flowers have
been thrown), the water for sipping, the
honey-mixture, a cow: every one of these
things they announce three times (to the
guest).

fareHo— 31 o wtarT fergantaa : |
SEAATATASTHR a1 A1 sheTfagradiegaTy farse
ERIERHEDS C1 R
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Oldenberg— 8. With (the verse), 'T am the
highest one among my people, as the sun
among the thunderbolts. Here I tread on
him whosoever infests me' - he should sit
down on the seat (made of) northward-
pointed (grass).

9. Or (he should do so) after he has trodden
on it.

foHo— Tl meTeTIH Sfarur seuma
TId R

Oldenberg— 10. He should make (his host)
wash his feet.

11. The right foot he should stretch out first
to a Brahmana,

fereHe— W= 3B 20

Oldenberg— 12. The left to a Sidra.
ferete— menforauretsemgyfosT ufener 22
Oldenberg— 13. When his feet have been
washed, he receives the Arghya water in the
hollow of his joined hands

fereHe— sramemFIRATEEEL
STHATIEROTHEITT 93

Oldenberg— and then sips the water
destined thereto, with (the formula), 'Thou
art the first layer for Ambrosia.'

oo — AyuehmTgamTOTaT e @ =g
ERIGIEERE

Oldenberg— 14. He looks at the
Madhuparka when it is brought to him,
with (the formula), 'T look at thee with
Mitra's eye.'

freto Serer e | TSR Tt
FHedll HYATAT SRaTdd i qo-Ta &I HERAT
IGYA T B UefeuTe e SHers T
-adT WeTarwacl QAT 9%
Oldenberg— 15. He accepts it with his
joined hands with (the formula), 'By the
impulse of the god Savitri, with the arms of
the two Asvins, with the hands of Pasan I
accept thee.' He then takes it into his left
hand, looks at it with the three verses,
'Honey the winds to the righteous one'
(Rig-veda I, 90, 6 seqq.), stirs it about three

times from left to right with the fourth
finger and the thumb, and wipes (his
fingers) with (the formula), 'May the Vasus
eat thee with the Gayatri metre' - to the
east;

fHoqo— Bl a'g‘ﬁ:[ 5-qHIl qaﬂ%ﬁ
gferora

AT ST B<HT W= TH1g
far) @ A Mg R T werfRagTRal
AR | N

Oldenberg— 16. With (the formula), 'May
the Rudras eat thee with the Trstubh metre'
- to the south;

17. With (the formula), 'May the Adityas eat
thee with the Jagati metre' - to the west;
18. With (the formula), 'May the Visve
devas eat thee with the Anustubh metre' -
to the north.

19. With (the formula), 'To the beings thee'
- he three times takes (some of the
Madhuparka substance) out of the middle
of it.

freso— forrst grsHifa wer wehnfersh
emziafy fedir wf Se: v farmt sfa
qAT 2%

Oldenberg— 20. With (the formula), 'The
milk of Viraj art thou' - he should partake
thereof the first time,

21. With, "The milk of Viraj may I obtain' -
the second time,

22 [#2] . With, 'In me (may) the milk of
Padya Viraj (dwell)' - the third time.

[#2]: On Padya Viraj, see the note on
Sankhayana-Grhya III, 7, 5.

foreto— 7 TaH

Oldenberg— 23. (He should) not (eat) the
whole (Madhuparka).

foreme— 71 gffF=a ¢

Oldenberg— 24. He should not satiate
himself.

fareTe— STRUMAIEg T TS TASH R
Oldenberg— 25. To a Brahmana, to the
north, he should give the remainder.
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ot srravat droHTRT SR
Oldenberg— 1 [#1] . On the full moon day
of the Sravana month the Sravana
ceremony (is performed).

[#1]:1, 1. Narayana's observation that the
Sravana full moon can fall also under
certain other Naksatras than Sravana itself,
furnishes no reason why we should think
here of solar months, as Prof. Stenzler
proposes.

fareHo— srgraagt TagaR WiiE <6ty
Ffesgott 7o Rt fgeanfar 2

Oldenberg— 2. Having filled a new jug
with flour of fried barley, he lays (this jug)
and a spoon for offering the Balis on new
strings of a carrying pole (and thus
suspends them).

fareTo— 3teraeTT: e WiSTSES 3fE 3
Oldenberg— 3. Having prepared fried
barley grains, he smears half of them with
butter.

Rrete— sraffia wrcsiuTeh FaRcdsheuTey
QUSRI 31U 79 FUAT T STATHT FTagia: g
g UTTOT-ehehUTGH=IAT AT @R ¥
Oldenberg— 4. After sunset he prepares a
mess of cooked food and a cake in one dish
and sacrifices (the cooked food) with the
four verses, 'Agni, lead us on a good path to
wealth' (Rig-vedal, 189, 1seqq.), verse by
verse, and with his hand the (cake) in one
dish with (the formula), 'To the steady
One, the earth-demon, svaha!'

Rree— erferga: @iy an
Oldenberg— 5. (The cake) should be
(entirely) immersed (into the butter), or its
back should be visible.

fereHo— w1 1 srUsAgS
TIRATHRIAAT B &

Oldenberg— 6. With (the verse), 'Agni, do
not deliver us to evil' (Rig-veda I, 189, 5) he
sacrifices over it (the butter) in which it had
lain.

foreTo— zr=t oy aTforT gaATSI®T AT
SR IIV

Oldenberg— 7 [#2] . With (the verse), 'May
the steeds at our invocation be for a
blessing to us' (Rig-veda VII, 38, 7) (he
sacrifices) the besmeared grains with his
joined hands,

[#2]:7, 8. See above, Suitra 3. 9. See above,
Sutral.

fereHo— TR SN TEI ¢

Oldenberg— 8. The other (grains) he
should give to his people.

fareHe— swmoameIET Wi urafrehe
e RASHISAIT TS : TR geall
THERLT I Fat: urfder 7 sraiean 3 fen 3
ez 59 sfowmerd dva 59 sfeaureimifd
R

Oldenberg— 9. Out of the jug he fills the
spoon with flour, goes out (of the house) to
the east, pours water on the ground on a
clean spot, sacrifices with (the formula),
"To the divine hosts of the serpents svaha!'
and does reverence to them with (the
formula), 'The serpents which are
terrestrial, which are aerial, which are
celestial, which dwell in the directions (of
the horizon) - to them I have brought this
Bali; to them I give over this Bali.'

et — wfarT s wTgoredfora @uist
Yt FUTAEST iR A RArEdsqu
U QAR AT = & 9w: §ai 71
ffeyder aftagmifd go

Oldenberg— 10. Having gone round (the
Bali) from left to right, he sits down to the
west of the Bali with (the words), 'The
serpent art thou; the lord of the creeping
serpents art thou; by food thou protectest
men, by cake the serpents, by sacrifice the
gods. To me, being in thee, the serpents
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being in thee should do no harm. I give
over the firm one (i.e. the spoon) to thee.'
fereTe— gam =t YETT< SIS 28
Oldenberg— 11. 'Firm one, (I give) N.N. (in
charge) to thee! Firm one, (I give) N.N. (in
charge) to thee!' - with (these words he
gives) his people, man by man, (in charge
to the serpent god);

froxe— & wi 7 fiegicaEm = 93
Oldenberg— 12. 'Firm one, I give myself in
charge to thee!' - with these words himself
at the end.

freTo— =T SFAgRT ufET 93
Oldenberg— 13. Let no one step between it
(i.e. the Bali, and the sacrificer), until the
giving in charge has been performed.
%o — Tidaswa: @Rl 9 urasies giat
TATUGUT Q¥

Oldenberg— 14 [#3] . With (the formula),
"To the divine hosts of the serpents svaha!' -
let him offer the Bali in the evening and in
the morning, till the Pratyavarohana (i.e.
the ceremony of the 'redescent').

[#3]: On the Pratyavarohana, see the third
chapter of this Adhyaya.

oW TragaT ¥ ATl SThieTaRNa IR
4

Oldenberg— 15 #4 . Some count (the days
till the Pratyavarohana) and offer the
corresponding number of Balis already on
that day (on which the Sravana ceremony is
performed).

#4: 1.e. two Bali offerings for each day, one
for the morning and one for the evening.

oR ITFYSHl-FHH, IV

LR ICR I SR LR
Oldenberg— 1. On the full moon day of
Asvayuja the Asvayuji ceremony (is
performed).

fare%e— farmmega wrarn: Yfeemad: wyaaa

JuTAHT gl 3

Oldenberg— 2 [#1] . Having adorned the
house, having bathed and put on clean
garments, they should pour out a mess of
cooked food for Pasupati, and should
sacrifice it with (the formula), To Pasupati,
to Siva, to Samkara, to Prsataka svaha!'
[#1]: 2, 2. 'The plural "They should sacrifice
it" means, that while the sacrifice is
performed by the householder, his sons
and the other persons belonging to the
house should touch him.' Narayana.
fereHo— guTaeRTSIfoT JgaTeT ° Tl qof 7
HUESUTAR gl 3

Oldenberg— 3. He should sacrifice with his
joined hands a mixture of curds and butter
(prsataka) with (the formula), 'May what is
deficient be made full to me; may what is
full not decay to me. To Prsataka svaha!'
oo Topigf: Soffaenta: Seigriat
TATET TSR FSIaeTi: Feffay st Ta:
TR | TSP FSifaeny: TsEiargfatat
oA TGA AU ITeh: ¥

Oldenberg— 4 [#2] . 'United with the
seasons, united with the manners, united
with Indra and Agni, svaha!

[#2]: The Agrayana sacrifice, which is
offered when the sacrificer is going to
partake of the first-fruits of the harvest, is
treated of, with relation to a sacrificer who
keeps the Srauta fires, in the Srauta-siitra
I1, g. This Sutra in my opinion should be
understood as a supplementary addition to
that chapter. Narayana refers the rule here
given to the case of any incident or danger
(apad) which prevents the sacrificer from
performing the ceremony in its fuller form,
as prescribed in the Srauta-siitra.

'United with the seasons, united with the
manners, united with the Visve devas,
svaha!

'United with the seasons, united with the
manners, united with Heaven and Earth,
svaha!' - with (these formulas) a mess of
cooked food is offered at the
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Agrayana sacrifice by one who has set up
the (sacred Srauta) fires.

froHo— STTfRaTIRTY ST 4

Oldenberg— 5. Also by one who has not set
up the (Srauta) fires (the same offering is
performed) in the (sacred) domestic fire.

03 VIERIgUI-J:-HAME @

fereHe— wrizitsf TraRigoT IqezaT™ 2
Oldenberg— 1 [#1] . On the full moon of
Margasirsa the 'redescent’ (is performed) -
on the fourteenth (Tithi),

[#1]: 3, 1. On the ceremony of 'redescent,’
comp. Sankhayana-Grhya IV, 17; Paraskara
II, 2. The fourteenth Tithi of the bright
fortnight, preceding the full moon, is
referred to.

feHo— diufaTEi ar 3

Oldenberg— 2. Or on (the Tithi of) the full
moon (itself).

farette— fazr geietenca
FUTERUNIEROREA A UTI S[gIRaAduar
S GeoT STROT T | Y & ASUHRAT: Faieg
TSTaE: @iel 9 o Fa@nanRsigsa
fore | AT Arata TH: Wi 3
Oldenberg— 3 [#2] . Having again
renovated the house by (giving a new)
coating (to the walls), by spreading out (a
new roof), and by levelling (the floor), they
should sacrifice after sunset (oblations) of
milk-rice with (the texts), 'Beat away, O
white one, with thy foot, with the forefoot
and with the hind-foot, these seven
daughters of Varuna and all that belong to
the king's tribe. Svaha!

[#2]: 'Again' refers to chap. 2, 2. As to the
words "they should sacrifice,’ comp. the
note on the same Suitra. The first Mantra
reoccurs in Sankhayana-Grhya IV, 18, 1. The
text of the second should be, na vai
svetasyadhyacare, &c. comp. Paraskara II,

14, 5.

"'Within the dominion of the white one no
serpent has killed anything. To the white
one, the son of Vidarva, adoration! Svaha!'
RreHo— w1 Wiferepa ¥

Oldenberg— 4. Here no oblation to (Agni)
Svistakrt (is made).

fRreHo— a1vrar: TSI T TN
St Riat 7: oAt waifr A= 9991 S Y
Oldenberg— 5 [#3] . 'May we be secure
from Prajapati's sons' - thus he murmurs
while looking at the fire.

[#3]: The serpents are the children of
Kasyapa (i.e. Prajapati) and Kadru; see
Mahabharata I, 1074 seqq.

6. (Saying), 'Be happy and friendly to us' -
he should think in his mind of the winter.
RreTo— TTEd: WER: WA EgufaRa
=T gff WA St SfRiTTe: iR
ST &

Oldenberg— 7. To the west of the fire is a
well-spread layer (of straw); on that he
should sit down, murmur (the verse), 'Be
soft, O earth' (Rig-vedal, 22,15), and lie
down (on that layer) with his people, with
the head to the east and the face to the
north.

freHo— TemEsREIfiR W

Oldenberg— 8. The others, as there is
room.

ot — SRR ¢

Oldenberg— 9. Or following on each other
from the eldest to the youngest.

frote— wafaRr AraTSTag: |

Oldenberg— 10 #4 . Those who know the
Mantras, should murmur the Mantras.

#4: '"The Mantras beginning from "Be soft,
O earth" (Suitra 7) down to the auspicious
hymns (Suatra 13).' Narayana.

fereTo— g a1al Tar 31a=g 71 sft B 2o
Oldenberg— 11 [#5] . Arising (they should)
three times (murmur the verse), 'From that
place may the gods bless us' (Rig-veda, 22,
16).
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[#5]: It follows from Stuitra 12 that they are
to turn here their faces to the east.

ferosto— et o e SegEEgEy
R

Oldenberg— 12 [#6] . The same (verse) a
fourth time with their faces to the south, to
the west, and to the north.

[#6]: They mutter one Pada of that verse,
which is in the Gayatri metre, turned
towards each of the three directions.
Yo Tera Ao W= 9 Sifuam™
T SITRIUITISTRIET WEId- aredid 93
Oldenberg— 13. Having arisen, having
murmured the hymns sacred to the Sun
and the auspicious hymns, having prepared
food and given to the Brahmanas to eat, he
should cause (them) to pronounce
auspicious words.

o¥ 3PHR:@

farete— gHRIRRARL =IquiiH STaR-g&Tomy
JTTHISS ITTHT: §

Oldenberg— 1 [#1] . On the eighth days of
the four dark fortnights of (the two seasons
of) winter and Sisira the Astakas (are
celebrated).

[#1]: 4, 1. Comp. Sanikhayana-Grhya III, 12
seqq. The four p. 206 months of Hemanta
and Sisira are Margasirsa, Pausa, Magha,
and Phalguna.

RreHo— wepwmri a1 2

Oldenberg— 2 [#2] . Or on one (of these
days).

[#2]: The statement of the Prayogaratna
that in case the sacrificer should celebrate
only one Astaka festival, the Astaka of the
Magha month is to be selected, well agrees
with the designation of this Astaka as 'the
one Astaka' (ekastaka); see Weber, Naxatra
I, 341 seq.; Indische Studien, XV, 145.
ot gaig: fqeait <o 3

Oldenberg— 3. The day before, he should
offer to the Fathers (i.e. Manes) -

fereTo— ane e uraEH ¥

Oldenberg— 4. Boiled rice, boiled rice with
sesamum seeds, rice-milk -

fereHo— =rq:2RTE= aTqUH Y

Oldenberg— 5. Or cakes made of four
Saravas (of ground grain) -

freHo— SRR S sITIHg AT
T HIHAT &

Oldenberg— 6. Sacrificing with the eight
(verses), 'May the lower (Fathers) and the
higher arise' (Rig-veda X, 15, 1 seqq.), or
with as many (verses) as he likes.

fRreHo— 721 IASTRT: UIAT WATHUTHR T 9
Oldenberg— 7 [#3] . Then on the next day
the Astakas (are celebrated) with an animal
(sacrifice) and with a mess of cooked food.
[#3]: 7 seqq. Comp. the nearly identical
passage in Sankhayana-Grhya III, 14, 3
seqq. and the note there. A$valayana
evidently gives these rules not as regarding
one special Astaka but all of them.

fereHo— 3rermgE! TawHR ¢

Oldenberg— 8. He may also give grass to
an ox,

fereTo— 31fimT o SherNT )

Oldenberg— 9. Or he may burn down
brushwood with fire -

fRromre— TY USFehd Q0

Oldenberg— 10. With (the words), 'This is
my Astaka.'

fereHe— 77 TamTEe: =T 22

Oldenberg— 11. But he should not omit
celebrating the Astaka.

RoWo— i 23 3 st SR ety
UTSITUATHeh WG R A&
FdeddHh Udaadries ug[eadiHe Q3
Oldenberg— 12. This (Astaka) some state
to be sacred to the Visve devas, some to
Agni, some to the Sun, some to Prajapati,
some state that the Night is its deity, some
that the Naksatras are, some that the
Seasons are, some that the Fathers are,
some that cattle is.
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feroTo— TxTehcUT T3] AT W EUTTATehRTuTerSt
AITfREE SgaTge AUt St et T
ffearaires ed: fear SUATHa 9T Tl
JTRI: =] Fl: Wl 3

Oldenberg— 13 #4 . Having killed the
animal according to the ritual of the animal
sacrifice, omitting the sprinkling (with
water) and the touching of the animal with
a fresh branch, he should draw out the
omentum and sacrifice it with (the verse),
'Carry the omentum, Jatavedas, to the
Fathers, where thou knowest them resting
afar. May streams of fat flow to them; may
all these wishes be fulfilled. Svaha!'

#4: Comp. above, I, 11, 1. 2. 10. As to the
Mantra, comp. Séflkhﬁyana I11, 13, 3.
fereTo— STUTEEMMT WM = 31U 79
GUAT T AT g, | T go=< sha: Rar
au: e sty IR: | adstaafa: grow
TISERT FUT SEHRY: WET | AT g
Riam=afier @it JerE orgg | Ran i ufem
SfEaN =1 St forRga: TR wea: @t | e
A Tageq A1 9= 9Tan Gl S 9Ty o
Wi W fargaeg & SaienTy: RN
et | s T e A ot MR w:
Ha=] | St TSTHA TOeeamT: TSafasi st
ST TRl | USIUd 7 @adl=a: ¥
Oldenberg— 14 [#5] . Then (follow
oblations) of the Avadana portions and the
cooked food, two with (the two verses),
'Agni, lead us on a good path to wealth'
(Rig-vedal, 189,1seq.), (and other
oblations with the texts), 'May summer,
winter, the seasons be happy to us, happy
the rainy season, safe to us the autumn.
The year be our lord who gives breath to us;
may days and nights produce long life.
Svaha!

[#5]: I read, as Prof. Stenzler and the
Petersburg Dictionary do, svara ksarani.
Comp. Paraskara III, 3, 6.

'"Peaceful be the earth, happy the air, may
the goddess Heaven give us safety. Happy
be the quarters (of the horizon), the

intermediate quarters, the upper quarters;
may the waters, the lightnings protect us
from all sides. Svaha!

'May the waters, the rays carry our prayers
(to the gods); may the creator, may the
ocean turn away evil; may the past and the
future, (may) all be safe to me. Protected by
Brahman may I pour forth songs. Svaha!
'May all the Adityas and the divine Vasus,
the Rudras, the protectors, the Maruts sit
down (here). May Prajapati, the abounding
one, the highest ruler, bestow vigour,
offspring, immortality on me. Svaha!
'Prajapati, no other one than Thou (Rig-
veda X, 121, 10).’

romo— FifwercsHt oy

Oldenberg— 15. The eighth (oblation) is
that to (Agni) Svistakrt.

foreHo— STRUMTISRAITRI®Y 28

Oldenberg— 16 [#6] . He should give to the
Brahmanas to eat: this has been said.

[#6]: See above, chap. 3, 13.

oy ITTFIHR@

feroTo— STOER SraweH ¢

Oldenberg— 1. On the following day the
Anvastakya (i.e. the ceremony following
the Astaka, is performed).

RreHo— q&a A= Tehew
gferomvEursmuamTaT aRfscra: aRisas
g ATHIGIRIG e U STOH=IT A= ?
Oldenberg— 2 [#1] . Having prepared (a
portion) of that same meat, having
established the fire on a surface inclined
towards the south, having fenced it in, and
made a door on the north side of the
enclosure, having strewn round (the fire)
three times sacrificial grass with its roots,
without tossing it, turning the left side
towards the fire, he should put down the
things to be offered, boiled rice, boiled rice
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with sesamum seeds, rice-milk, meal-pap
with curds, and meal-pap with honey.

[#1]: 5, 2. The meat is that of the animal
killed on the Astaka day; see chap. 4, 53.
fereTo— fUueftqasened 3

Oldenberg— 3 [#2] . (The ceremony
should be performed) according to the
ritual of the Pindapitryajfia.

[#2]: This ritual is given in the Srauta-satra
11, 6 seq.

fRreHo— g AgA=IES fUqea Tam ¥
Oldenberg— 4 [#3] . Having sacrificed (of
those sorts of food) with the exception of
the meal-pap with honey, let him give
(lumps of those substances) to the Fathers.
[#3]: He sacrifices the two oblations
prescribed in the Srauta-satra I1, 6, 12, to
Soma pitrmat and to Agni kavyavahana.
ferete— sy QU I HEiEER Y
Oldenberg— 5. And to (their) wives, with
the addition of rum and the scum of boiled
rice.

fareto— spweh ga: wg A &

Oldenberg— 6. Some (place the lumps to
be offered) into pits, into two or into six:
foreHo— gaty furge=n @ v

Oldenberg— 7. In those situated to the east
he should give (the offerings) to the
Fathers.

frodo— SIERES| AT ¢

Oldenberg— 8. In those to the west, to the
wives.

fareHo— = ATeaTaY tiguen sTuRud ]
Oldenberg— 9 #4 . Thereby the ceremony
celebrated in the rainy season on the
Magha day, in the dark fortnight after the
full moon of Prausthapada (has been
declared).

#4: Comp. the note on Sankhayana-Grhya
11, 13, 1.

Rroxo— mifey wfy = faqeaiisgg ufrsradd 2o
Oldenberg— 10 [#5] . And thus he should
offer (a celebration like the Anvastakya) to
the Fathers every month, observing uneven

numbers (i.e. selecting a day with an
uneven number, inviting an uneven
number of Brahmanas, &c.).

[#5]: Comp. Sankhayana-Grhya IV, 1, 1.
fereHo— TaTaRTISTIT 28

Oldenberg— 11. He should give food at
least to nine (Brahmanas),

fereTe— argei am 93

Oldenberg— 12. Or to an uneven number;
ferotto— 7T AfgUcT <3

Oldenberg— 13 [#6] . To an even number
on auspicious occasions or on the
performance of meritorious deeds (such as
the consecration of ponds, &c.);

[#6]: Sankhayana-Grhya IV, 4, 4.

fareTe— srgranfaRy Q¥

Oldenberg— 14. To an uneven number on
other (occasions).

Rrete— vefromu=ml aafErered: gy
Oldenberg— 15 [#7] . The rite is performed
from left to right. Barley is to be used
instead of sesamum.

[#7]: Sankhayana-Grhya 1V, 4, 6. 9.

o€ IYRIZUNE@

fareHo— TemARTez=TT TTfoTat =k STfRIq
3T o UTSTaaHggad—i} o <sh
Oldenberg— 1 [#1] . When going to mount
a chariot he should touch the wheels with
his two hands separately with (the words),
'l touch thy two fore-feet. Thy two wheels
are the Brhat and the Rathantara
(Samans).'

[#1]: 6, 1. 'He should touch at the same time
the right wheel with his right hand, the left
wheel with his left hand.' Narayana.

RroTo— arREme TNt 2
Oldenberg— 2 [#2] . 'Thy axle is the
Vamadevya' - with (these words he touches)
the two (naves) in which the axle rests.
[#2]: On the Vedic form of the chariot and
of the wheels, comp. Zimmer, Altindisches
Leben, p. 247.
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Rrome— ferorgatamrIgd argt
AR ST Tt 3
Oldenberg— 3. He should mount (the
chariot) with the right foot first, with (the
words), "With Vayu's strength I mount
thee, with Indra's power and sovereignty.'
farete— H=TwRIGRART= qUSH stgron
FEASTHT TFgIH T TG @I ¥
Oldenberg— 4. He should touch the reins,
or if the horses have no reins, (he should
touch) the horses with a staff, with (the
words), 'With Brahman's splendour I seize
you. With truth I seize you.'

fereHe— srfimERmTY STUq weea
STSTHTEE 1Y <o eig A e g fg o
iy

Oldenberg— 5. When (the horses) put
themselves in motion, he should murmur,
'Go forward to thousandfold successful
vigour, divine chariot, carry us forward!' -
(and the verse), 'Free, strong be thy limbs!"'
(Rig-veda VI, 47, 26.)

fAoHe— TaaT=T=ATY AT &
Oldenberg— 6 [#3] . With this (verse he
should touch also) other articles of wood.
[#3]: According to Narayana this Stutra
would refer only to other vehicles of wood,
which he is directed to touch with that Rc
when going to mount them. Perhaps the
commentator is right; the wording of the
Rc is well in keeping with his explanation.
T e T
TATFATHTRIA 9

Oldenberg— 7. 'May the two oxen be
strong, the axle firm' (Rig-veda III, 53, i7) -
with (this verse) he should touch (each)
part of the chariot (alluded to in that
verse).

fereHe— gmaToT gfee ammgEtaf Aed ¢
Oldenberg— 8. With (the verse), 'The
earth, the good protectress, the unattained
heaven' (Rig-veda X, 63, 10) (he should
ascend) a ship.

fareHe— oA TIfEa 947 < anfarfes

U F&IUT Sheall Thosacl: JATET 3TMEYd {
Oldenberg— 9. With a new chariot he
should drive round a widely known tree or
round a pool that does not dry up, with his
right side turned towards it, and then
should fetch branches which bear fruits,
RreHo— 3151 g 20

Oldenberg— 10. Or something else that
belongs to the household.

fAroTo— TrEwamT 2%

Oldenberg— 11. (He then) should drive (in
that chariot) to an assembly.

AT reTeRry Spefintecatiiammon
SfUETaRigd R

Oldenberg— 12. Having murmured, while
looking at the sun, (the verse), 'Make our
renown highest' (Rig-veda 1V, 31, 15), he
should descend.

foreHo— we o1 FHHETHE R 23
Oldenberg— 13. 'To the bull among my
equals' (Rig-veda X, 166, 1) - (this verse he
should murmur) while approaching (that
assembly?).

fRreTe— TamRIgE UYT T AT Q¥
Oldenberg— 14. 'May we be called to-day
Indra's best friends' (Rig-veda I, 167, 10) -
when the sun is setting.

fereto— g feat gfeaxt fervmeiifa sgemm 2y
Oldenberg— 15. 'Thus I address you, O
daughters of heaven, while you arise' (Rig-
veda IV, 51, 11) - when day appears.

0\ TRI-THH
foreTo— Tt ATRULIa §

Oldenberg— 1. Now the examination of the
ground (where he intends to build a
house).

fRreHo— srTmfeafasy 9 3

Oldenberg— 2. (It must be) non-salinous
soil of undisputed property,

fereto— stiuferemeafcend 3

Oldenberg— 3. With herbs and trees,
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feroTo— afErrepzraitieT aogad ¥

Oldenberg— 4. On which much Kusa and
Virana grass grows.

fereto— wueferaiitorg

ST IR GIAASUTAT: Tehiieash: TRETE
Sl <t o

Oldenberg— 5. Plants with thorns and with
milky juice he should dig out with their
roots and remove them -

6. And in the same way the following (sorts
of plants), viz. Apamarga, potherbs,
Tilvaka, Parivyadha.

fAreSto— o= el St e WH vRfET A
T UTeA: oA 9HgH &
Oldenberg— 7. A spot where the waters,
flowing together from all sides to the centre
of it, flow round the resting-place, having it
on their right side, and then flow off to the
east without noise - that possesses all
auspicious qualities.

fereHo— THEHE TTHIRUT A
Oldenberg— 8. Where the waters flow off,
he should have the provision-room built.
Rrewo— sga g wafa ¢

Oldenberg— 9. Thus it becomes rich in
food.

faretto— feromerr Tt ATaRATSIAT 7 Wafd )
Oldenberg— 10. On a spot which is
inclined towards the south, he should have
the assembly-room constructed; thus there
will be no gambling in it.

fereHo— FarEawat fordam: Fwafe: TarIe
waf=l Qo

Oldenberg— 11. (But others say that) in
such (an assembly-room) the young people
become gamblers, quarrelsome, and die
early.

foloTe— o1 Wl 31T0: AT |1 A=A
=R

Oldenberg— 12. Where the waters flow
together from all directions, that assembly-
room (situated on such a spot) brings luck
and is free from gambling.

o¢ ARG-WIYTD
fromo— ardidafeg wdiard ¢

Oldenberg— 1. Now he should examine the
ground in the following ways.

RreTo— STaamEE @i dia gigi: wfadq
R
Oldenberg— 2. He should dig a pit knee-
deep and fill it again with the same earth
(which he has taken out of it).

fareTe— a1feren TRt TR i == TfedH 3
Oldenberg— 3. If (the earth) reaches out
(of the pit, the ground is) excellent; if it is
level, (it is) of middle quality; if it does not
fill (the pit, it is) to be rejected.

RyoFlo— SAERSTT TUt TRATTI ¥
Oldenberg— 4. After sunset he should fill
(the pit) with water and leave it so through
the night.

froto— T TRIEAHTS, A<t 3o Mgt A
HYRETEH Y

Oldenberg— 5. If (in the morning) there is
water in it, (the ground is) excellent; if it is
moist, (it is) of middle quality; if it is dry,
(itis) to be rejected.

fRreto— fErepdixr sITgur &

Oldenberg— 6. White (ground), of sweet
taste, with sand on the surface, (should be
elected) by a Brahmana.

fRreTe— wifea afawr v

Oldenberg— 7. Red (ground) for a
Ksatriya.

Rrotto— dict =z ¢

Oldenberg— 8. Yellow (ground) for a
Vaisya.

fereHe— TerEEHI e gufaRTHaqeH
ATIAT R

Oldenberg— 9. He should draw a thousand
furrows on it and should have it measured
off as quadrangular, with equal sides to
each (of the four) directions;

fereHo— 3tmrt wREr & 20

Oldenberg— 10. Or as an oblong
quadrangle.
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et — THmERIgERIE=T a1 T
£ afersnafa ¢

Oldenberg— 11 [#1] . With a Sami branch
or an Udumbara branch he sprinkles it
(with water), going thrice round it, so that
his right side is turned towards it, reciting
the Santatiya hymn.

[#1]: 8, 11. The hymn of which all verses
(except a few) commence with, and
frequently contain, the word sam (Rig-veda
VII, 35).

fereTe— sfaf=swan Sgwaraml f§ g1 7@
e g 23

Oldenberg— 12. And (so he does again
three times) pouring out water without
interruption, with the three verses, 'O
waters, ye are wholesome' (Rig-veda X, 9, 1
seqq.).

fereTo— Zr=IT=y TRONT FRAQ 3
Oldenberg— 13 [#2] . In the interstices
between the bamboo staffs he should have
the (single) rooms constructed.

[#2]: The bamboo staffs (vamsa) rest on the
chief posts (sthuna); see chap. 9, 1. 2.
frodo— TSRt
TSI R gen! Wadiid fosmad
31

Oldenberg— 14. Into the pits in which the
posts are to stand, he should have an Avaka,
i.e. (the water-plant called) Sipala put
down; then fire will not befall him: thus it is
understood (in the Sruti).

fereHo— FeHRUmRT THsaU™
ARTIICATRAI ™ S fedaw diRg
A=A HHTT @i oy

Oldenberg— 15 [#3] . Having put (that
plant) into the pit in which the middle-post
is to stand, he should spread (on it)
eastward-pointed and northward-pointed
Kusa grass and should sprinkle (on that
grass) water into which rice and barley have
been thrown, with (the words), '"To the
steady one, the earth-demon, svaha!'

[#3]: Comp. chap. 1, 4.

fRreTo— srdmmRsaamomaTEaded fas
frfaa fafeaorartamed 7= qve fag=i |
3T AT AT 3T & FHRKILUT 37T TH|
STl g | 31 & GRfSr: T 3 g
FHoRARAT L&

Oldenberg— 16 #4 . He then should, when
(the middle-post) is being erected, recite
over it (the two verses), 'Stand here, fixed
in the ground, prosperous, long-lasting (?),
standing amid prosperity. May the
malevolent ones not attain thee!

#4: Comp. Sankhayana-Grhya III, 3,1 and
the note there. How stamiravatim should
be corrected and translated is quite
uncertain. Instead of posasva Prof. Stenzler
proposes to read posasya, as Sanikhayana
has; I have adopted this correction. - In the
second verse jayatam saha seems to be
corrupt; comp. my note on Sankhayana III,
2, 9. Instead of parisritah we should read,
as Sankhayana, Paraskara, and the Atharva-
veda (III, 12, 7) have, parisrutah.

"To thee (may) the young child (come), to
thee the calf . . .; to thee (may) the cup of
Parisrut (come); (to thee) may they come
with pots of curds.'

oR MY

fereTo— ZRmTeIRHT ¢

Oldenberg— 1. (Over) the bamboo staff,
when it is put on (the middle-post, he
recites the hemistich),

fereTe— rd= RUMHfERIE &= ST 3T:
TR 3l

Oldenberg— 2. 'Rightly ascend the post, O
staff, bestowing on us long life
henceforward.'

fereHe— wgary wayy Rierg Atk ufagaa
gfere S Tah 2

Oldenberg— 3. On four stones, on which
Durva grass has been spread, he should
establish the water-barrel with (the words),
'Arise on the earth' -
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froto— G aTaifcr T g AT | WH G
TR AT o %

Oldenberg— 4 [#1] . Or with (the verse),
"The Arangara sounds, three times bound
with the strap. It praises the welfare; may it
drive away ill."

[#1]: 9, 4. The meaning of Arangara is
unknown to me; it seems to be a musical
instrument. Comp. Atharva-veda XX, 135,
13.

fereHo— erenf=y STE=RIq Ug TS Fe vl
YErcifeRfe wimA fagg Higam : | S sg=l
GAHETHTON =0T Wreh | wierif=af
Oldenberg— 5. He then should pour water
into it with (the verse), 'Hither may king
Varuna come with the plentiful (waters); at
this place may he stay contented; bringing
welfare, dropping ghee may they lie down
together with Mitra.'

Rrose— srdwafd &

Oldenberg— 6 [#2] . He then 'appeases' it
(in the following way).

[#2]: The ground on which the house is to
be built.

fareoe— sifgaemditrigiiroanasm i
= QEF&'I'UT tlﬁ??lﬁ@ﬁ?ﬂﬁ[ \9

Oldenberg— 7 [#3] . He puts gold into
water into which rice and barley have been
thrown, and (with that water) he sprinkles
it three times, going round it with his right
side turned towards it, with the Santatiya
hymn.

[#3]: On the Santétiya hymn, see above,
chap. §, Ir.

fretto— srferfeswan =g uman e fg 51
TS Ffer e ¢

Oldenberg— 8 #4 . And (so he does again
three times) pouring out water without
interruption, with the three verses, 'O
waters, ye are wholesome' (Rig-veda X, 9, I
seqq.).

#4: This Sutra is identical with chap. 8, 12.
fArete— AR AT srafieaT ararEd
AfASTIRATHIT S T g §eahcd

STRIUTISTRIE R e Rier et arerta
R

Oldenberg— 9 [#5] . In the middle of the
house he should cook a mess of food,
sacrifice (therefrom) with the four verses,
'Vastospati, accept us' (Rig-veda VII, 54, 1
seqq.), verse by verse, should prepare food,
should give to the Brahmanas to eat, and
should cause them to say, 'Lucky is the
ground! Lucky is the ground!'

[#5]: Comp. above, chap. 3, 13.

0 W@

fRreHo— 37 TEvUEH §

Oldenberg— 1 [#1] . It has been declared
how he should enter the house (when
returning from a journey).

[#1]: 10, 1. See Srauta-sutra IL, 5, 17 seqq. It
is there expressly stated that these rules
refer also to an Anahitagni.

fereHo— Sfistaal o™ Tu=T R

Oldenberg— 2. The house, when he enters
it, should be provided with seed-corn.
fRreTe— &= W@ﬁ: ;ﬁ'gq%: qﬂ?{fﬁ"ﬁ
Afgoaran 3

Oldenberg— 3 [#2] . He should have his
field ploughed under the Naksatras Uttarah
Prosthapadas, (Uttarah) Phalgunyas, or
Rohini.

[#2]: Sanikhayana IV, 13, 1.

fareHe— eremgane e ufomn safafa s
T v

Oldenberg— 4. In order that the wind may
blow to him from the field, he should offer
oblations with the hymn, "Through the lord
of the field' (Rig-veda 1V, 57), verse by
verse, or he should murmur (that hymn).
fRreHo— w1: wfergATT SR HATETal
ST ST ST+ 4

Oldenberg— 5 [#3] . He should speak over
the cows when they go away, the two
verses, 'May refreshing wind blow over the
cows' (Rig-veda X, 169, I seq.).
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foreHo— arerma: TgpEE: ¢

Oldenberg— 1. Now (follow) the five
sacrifices:

AreHo— et o fugast seEs agsas
i 2

Oldenberg— 2. The sacrifice to the Gods,
the sacrifice to the Beings, the sacrifice to
the Fathers, the sacrifice to Brahman, the
sacrifice to men.

Rromo— Tereut SEifa @ Yo ggfogdfa @
YIS At geifa @ forgas
TRATATIANI | T THTARI &I 6
IS 3 3

Oldenberg— 3. Here now, if he makes
oblations over the (sacred) fire, this is the
sacrifice to the Gods.

If he makes Bali offerings, this is the
sacrifice to the Beings.

If he gives (Pinda offerings) to the Fathers,
this is the sacrifice to the Fathers.

If he studies (Vedic) texts, this is the
sacrifice to Brahman.

If he gives to men, this is the sacrifice to
men.

fRreHo— amd=IsTetE: Fald ¥
Oldenberg— 4. These (five kinds of)
sacrifices he should perform every day.

ol FrA:@

RreWo— a1er Wreamafafer: ¢

Oldenberg— 1 [#1] . Now the rules how one
should recite (the Vedic texts) for one's self.
[#1]:1,1seqq. Comp. Satapatha Brahmana
X1, 5, 6,1seqgq.

f&oHo— TTEIETaT UTHTRSHEITT STTegeT e &3
ISR AT SO Hegu&i
TR, HTE ST el Sfauret

aToft e afersral foradsat o U et
T FgAT: TREHS Tggl AT Aremgfo=:

Qi erHToT: TRt o1 AT o1 HATH T
AT JeolSURITT WA R

Oldenberg— 2. He should go out of the
village to the east or to the north, bathe in
water, sip water on a clean spot, clad with
the sacrificial cord; he should spread out,
his garment being not wet, a great quantity
of Darbha grass, the tufts of which are
directed towards the east, and should sit
down thereon with his face turned to the
east, making a lap, putting together his
hands in which he holds purifiers (i.e. Kusa
blades), so that the right hand lies
uppermost.

It is understood (in the Sruti), 'This is what
Darbha grass is: it is the essence of waters
and herbs. He thus makes the Brahman
provided with essence.'

Looking at the point where heaven and
earth touch each other, or shutting his eyes,
or in whatever way he may deem himself
apt (for reciting the Veda), thus adapting
himself he should recite (the sacred texts)
for himself.

frodo— azqgf STl 3

Oldenberg— 3. The Vyahrtis preceded by
(the syllable) Om (are pronounced first).
fRreHo— Tfersiiarare ugisgaa: Tatfuf gaaq
¥

Oldenberg— 4. He (then) repeats the
Savitri (Rig-Veda I11, 62, 10), (firstly) Pada
by Pada, (then) hemistich by hemistich,
thirdly the whole.

03 EA:@

fRreHo— arer TR = ASIy
TS T TGO SHedr=raT

AR RIAG RO §

Oldenberg— 1 [#1] . He then should recite
for himself (the following texts, viz.) the
Rcas, the Yajus, the Samans, the Atharvan
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and Angiras hymns, the Brahmanas, the
Kalpa (Sutras), the Gathas, the (texts in
honour of kings and heroes, called)
Narasamsis, the Itihasas and Puranas.

[#1]: 3, 1. On this and the following
paragraphs comp. chiefly Satapatha
Brahmana XI, 5, 6. Other enumerations,
contained in the Veda itself, of the texts
that were considered as forming the Veda
or as attached to the body of the Veda, are
found in the Satapatha Brahmana X1V, 5, 4,
10 (Sacred Books, XV, 111), and in the
Chandogya Upanisad VII, 1 (Sacred Books,
I,109)

freHo— FE=seiia wgagfiafiRa deaaruafa
PESIERRIEGIERREIEIE]

Oldenberg— 2. In that he recites the Rcas,
he thereby satiates the gods with oblations
of milk - in that (he recites) the Yajus, with
oblations of ghee - the Samans, with
oblations of honey - the Atharvan and
Angiras hymns, with oblations of Soma -
the Brahmanas, Kalpas, Gathas,
Narasamsis, Itihasas and Puranas, with
oblations of ambrosia.

RoHo— FEeiseiid wa@: Heare g
IURIT LTSI A FedT THTHT HEd:
FHdT AT AR FedT TGO
SHUTTT TR IR I & FHedT:
3

Oldenberg— 3. In that he recites the Rcas,
rivers of milk flow, as a funeral oblation, to
his Fathers. In that (he recites) the Yajus,
rivers of ghee - the Samans, rivers of honey
- the Atharvan and Angiras hymns, rivers of
Soma - the Brahmanas, Kalpas, Gathas,
Narasamsis, Itihasas and Puranas, rivers of
ambrosia.

froTo— @ Ara=Aq AR gftgenf T
STEION TAISTIYE TH: gided 99 sfreftea: | T
e T IrEead T forwra Agd AT ¥

Oldenberg— 4. After he has recited (those
texts) as far as he thinks fit, he should finish
with the following (verse),

'Adoration to Brahman! Adoration be to
Agni! Adoration to the Earth! Adoration to
the Herbs! Adoration to the Voice!
Adoration to the Lord of the Voice!
Adoration I bring to great Visnu!'

o¥ UM, SE:@

fRreHo— Saareadafa wstrafsign e <o Hw:
01 DRATGRI aUgRI SATgd: Hifers T
TATgfoe SIREAGRIAON AigaT: [HgT: qHaT
T fiRa: e fara iR e aaify
TITST: WA fordm &1 Y&t ar=em=an §
Oldenberg— 1 [#1] . He satiates the deities:
'Prajapati, Brahman, the Vedas, the gods,
the Rsis, all metres, the word Om, the word
Vasat, the Vyahrtis, the Savitri, the
sacrifices, Heaven and Earth, the air, days
and nights, the numbers, the Siddhas, the
oceans, the rivers, the mountains, the
fields, herbs, trees, Gandharvas and
Apsaras, the snakes, the birds, the cows, the
Sadhyas, the Vipras, the Yaksas, the Raksas,
the beings that have these (Raksas, &c.) at
their end.’

[#1]: 4, 1. Comp. Sanikhayana-Grhya IV, 9.
Narayana: 'Having finished (the Svadhyaya)
he satiates with water oblations these
deities.'

fRro¥o— 311 e Frafei=t AreEHT ToEHe
farsgrfoa amearsHreigen afeas: wmem:
qTerHT: QIGEThl HTEHT 3fd

Oldenberg— 2 [#2] . Then the Rsis: 'The
(Rsis) of the hundred (Rcas), the (Rsis) of
the middle (Mandalas), Grtsamada,
Visvamitra, Vamadeva, Atri, Bharadvaja,
Vasistha, the Pragathas, the Pavamana
hymns, the (Rsis) of the short hymns, and
of the long hymns.'

[#2]: Sankhayana-Grhya IV, 10. Sankhayana
has pavamanah, the (Rsis) of the Pavamana
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hymns,' but pragathah as Asvalayana has,
and not as we should expect, pragathah.
fR¥oTo— TR 3

Oldenberg— 3. (Then) with the sacrificial
cord suspended over the right shoulder:
fareste—

AR A T T S TS RAH T TR A
AT S

ST T A RITh eI AT SHTIGahHT T
Tkl T Uil et Aot Fee
hIsiaeh AgTehINiaes Uge HeTige au
FMGTATHAE AGAY ks STShe
goTdashHICaTe TelgaTte Qred
MRATHGII A T EG 99 qeAf=ard ¥
Oldenberg— 4 [#3] . 'Sumantu, Jaimini,
Vaisampayana, Paila, the Sutras, the
Bhasyas, the Bharata, the Mahabharata, the
teachers of law, Jananti, Bahavi, Gargya,
Gautama, Sakalya, Babhravya, Mandavya,
Mandiukeya, Gargi Vacaknavi, Vadava
Pratitheyi, Sulabha Maitreyi, Kahola
Kausitaka, Mahakausitaka, Paingya,
Mahapaingya, Suyajiia Sankhayana,
Aitareya, Mahaitareya, the Sakala (text),
the Baskala (text), Sujatavaktra, Audavahi,
Mahaudavahi, Saujami, Saunaka,
Asvalayana - and whatsoever other teachers
there are, may they all satiate themselves.'
[#3]: The names from Kahola Kausitaki
down to Aévalayana stand in the accusative;
tarpayami, ' satiate N.N.' is to be supplied.
RroTo— mifcrgee fodead e erea ageafa
IR0 Y

Oldenberg— 5 #4 . After he has satiated the
Fathers man by man, and has returned to
his house, what he gives (then), that is the
sacrificial fee.

fereTo— srenfy fogmara @ afe frge so=mei=:
AT A1 T A At o O g
ThERIEI §

Oldenberg— 6 [#5] . And it is also
understood (in the Sruti), '"May he be
standing, walking, sitting, or lying, (the
texts belonging to) whatsoever sacrifice he

repeats, that sacrifice indeed he has
offered.’

[#5]: Comp. Satapatha Brahmana XI, 5, 7,
3.4.

RreTo— forgma = et aereRyRERa:
\9

Oldenberg— 7. It is understood (in the
Sruti), 'Regarding this (Svadhyaya) there
are two cases in which the study (of the
sacred texts) is forbidden: when he is
impure himself, and when the place is.'

ol SUTHINHIIED

fRreHo— areTals AU §

Oldenberg— 1. Now (follows) the
Adhyayopakarana (i.e. the ceremony by
which the annual course of study is
opened);

ot — aNwEfiT UTgTa SrauA HTaURy 3
Oldenberg— 2 [#1] . When the herbs
appear, (when the moon stands in
conjunction) with Sravana, in the Sravana
month,

[#1]: 5, 2, 3. Perhaps the division of these
Sutras should be altered, so that sravanasya
would belong to Sutra 2. In this case we
should have to translate, '2. When the
herbs appear, (on a day on which the moon
stands in conjunction) with Sravana. 3. Or
on the fifth (Tithi) of the Sravana month,
under (the Naksatra) Hasta.' Comp.
sravanasya paficamim, Par. II, 10, 2. If we
count the month beginning with the bright
fortnight, and assume that the full moon
day of Sravana falls, as the name of the
month implies, on Sravana, the fifth Tithi
of that month will fall indeed on Hasta.
Comp. on the dates of the Upakarana, Prof.
Weber's remarks, Die vedischen
Nachrichten von den Naxatra II, 322, and
on the special symbolical signification of
the Naksatra Sravana in this connection,
my note on Sankhayana IV, 5, 2.
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RreYo— ugprri g a1 3

Oldenberg— 3. Or on the fifth (Tithi of
that month), under (the Naksatra) Hasta.
oo gt gamaTgd ST

SR AT B U TR Gagedd sTHad
el wrgf ¥

Oldenberg— 4 [#2] . Having sacrificed the
two Ajya portions, he should offer Ajya
oblations (to the following deities, viz.)
Savitri, Brahman, Belief, Insight, Wisdom,
Memory, Sadasaspati, Anumati, the metres,
and the Rsis.

[#2]: On the two Ajya portions, comp.
above, I, 3, 5; 10, 13 seqq.

AreHo— a1y TferampEIic 4

Oldenberg— 5. He then sacrifices grains
with curds (with the following texts):
RoFo— TRt ARAEF &
Oldenberg— 6. 'I praise Agni the Purohita'
- this one verse (Rig-Vedal, 1, 1),

fereHo— FRTREICIAIGEEES A TEHTEE
TOTHT STRGFUAT T fergmyaafefse T =
TS T AT : @ RO y=ed e
Tfg TEHET I TSt glaRfd g o
Oldenberg— 7 [#3] . 'The Kusumbhaka
(mungoose?) has said it' - 'If thou criest, O
bird, announce luck to us Sung by
Jamadagni' - 'In thy abode the whole world
rests'

[#3]: Comp. Sankhayana IV, 5, 8. The
verses with which the oblations are
performed, are the first and last verses of
each Mandala.

« 'Come to our sacrifice, O you that are
worthy of sacrifice, with care' -
"Whosoever, be he ours, be he alien' -
'Look on, look about' - 'Come here,
Agni, the Maruts' friend' - 'The
oblation, O king, cooked for thee' -
each time two verses;

fereHe— woTiar ammeRfaitceT ¢

Oldenberg— 8. 'United is your will' (Rig-
veda X, 191, 4) - this one verse;

foreHo— A=SaRIGUIAE SHT {
Oldenberg— 9 #4 . 'That blessing and bliss
we choose' - this one verse.

#4: This is the last verse of the Rk-Samhita
in the Baskala Sakha. See my note on
Séflkhéyana IV, 5, 9.

RreTe— STeA=THION S TR TaTeay
AT GeolT W ehal geal a5 aal
HTSIH Q0

Oldenberg— 10 [#5] . When he intends to
study (the Veda together with pupils), he
should, while the pupils take hold of him,
sacrifice to those deities, and sacrifice to
(Agni) Svistakrt, and partake of the grains
with curds; then (follows) the 'cleaning.’
[#5]: The expression, '"Those deities'
would, according to Narayana, refer not
only to the deities stated in Sutra 4, but also
to the deities of the first and last verses of
the Mandalas (Sutras 6 seqq.). On the
grains with curds, comp. Sutra 5. The
technical sense of the 'cleaning’ is
explained in the Srauta-satral, 8, 2; comp.
Hillebrandt, Das altindische Neu- and
Vollmondsopfer, p. 130, note 1. The
sacrificer covers his joined hands with the
Kusa grass spread out round the fire, and
has water sprinkled on them.

foreTo— aroromifii ey S eTHeRARET
EHIheT STl osehdl STUd 2%

Oldenberg— 11 [#6] . Sitting down to the
west of the fire on Darbha grass, the tufts of
which are directed towards the east, he
should put Darbha blades into a water-pot,
and making a Brahmanjali (i.e. joining his
hands as a sign of veneration for the
Brahman), he should murmur (the
following texts):

[#6]: On the term brahmafjali, comp.
Manu II, 71.

fRreTo— Joyat smect: wfeslt @ frwwe
ARICHRA 23
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Oldenberg— 12. The Vyahrtis preceded by
(the syllable) Om (stand first); (these) and
the Savitri he should repeat three times and
then recite the beginning of the Veda.
fareHo— el 23

Oldenberg— 13. In the same way at the
Utsarga (i.e. at the ceremony performed at
the end of the term of Vedic study).
fareHo— womTEER AT Q¥

Oldenberg— 14. He should study six
months.

fereTo— THTE ST 3y
Oldenberg— 15 [#7] . One who has
performed the Samavartana (should live
during that time) according to the
regulations for Brahmacarins.

[#7]: On the Samavartana, see below, chap.
8 seq. The restrictions referred to consist in
the interdiction of eating honey and meat,
of having sexual intercourse, of sleeping in
a bedstead and in the day-time, &c.
Narayana.

fEreHo— Tem=mafa <&

Oldenberg— 16 [#8] . The others according
to the rules.

[#8]: I.e. the Brahmacarins.

foreHe— STrUE g

Oldenberg— 17 [#9] . Some say that he
should have intercourse with his wife.
[#9]: I.e. one who has performed the
Samavartana.

foreHo— wTaITURr T 2¢

Oldenberg— 18. That (is a practice) sacred
to Prajapati.

oo e fiaaraem 2]

Oldenberg— 19. This (Upakarana) they call
varshika (i.e. belonging to the rainy
season).

ot — wegATEERETHAAT SEmTSHT
FATSUIS WA= R0

Oldenberg— 20 [#10] . On the middle
Astaka they offer food to those deities, and
descend into water.

[#10]: After the six months (Suitra 14) have
elapsed, on the Astaka of Magha.

fRreTo— war va aEaaradaf=r 18
Oldenberg— 21. They satiate those same
deities (with water oblations),

fAreTo— ety 2

Oldenberg— 22. (And besides) the Acaryas,
the Rsis, and the Fathers.

frorto— Tageasi 23

Oldenberg— 23 [#11] . This is the
Utsarjana.

[#11]: Or Utsarga, see Suitra 13.

og, HI-AAREH-FAN

foreTo— 311 T T H:
Oldenberg— 1 [#1] . Instead of the Kamya
ceremonies (i.e. the ceremonies, prescribed
in the Srauta-siitra, by which special wishes
are attained, oblations of) for the
attainment of those wishes,

[#1]: 6, 1. Narayana divides this Sutra into
two: 1. atha kamyanam sthane kamyah; 2.
caravah.

fAeHo— =@ B

Oldenberg— 2. He attains (thereby) those
same wishes.

fereHo— e ST 3

Oldenberg— boiled (rice) grains (should
be made by the Grhya sacrificer).

AT a1y ETierawaTRe gemvEas o
q@.‘l@ﬁf%: ¥

Oldenberg— 3. For a person that is sick, or
suffering, or affected with consumption, a
mess of boiled (rice) grains in six oblations
(should he offered) -

fereTo— T @ gforwr St A Y&
Oldenberg— 4. With this (hymn), 'Tloosen
thee by sacrificial food, that thou mayst
live' (Rig-veda X, 161).

fareHe— Terwrm-e TgTen At I wfeaRfa g
ag MY AR TRy &
Oldenberg— 5. If he has seen a bad dream,
he should worship the sun with the two
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verses, "To-day, god Savitr' (Rig-veda 'V, 82,
4, 5), and with the five verses, "What bad
dreams there are among the cows' (Rig-
veda VIII, 47, 14 seqq.),

frete— I 7 TS ar W@ AT AT @
Oldenberg— 6. Or with (the verse),
"Whosoever, O king, be it a companion or a
friend' (Rig—veda II, 28, 10)

fareTo— g SIfRTETSHAR TFT UTdeh
TRIHTSTATTRRTS hoteay o gaar srerafii
YIRS Gerel qa Geholivat i garehd sfa
U ¢

Oldenberg— 7. When he has sneezed,
yawned, seen a disagreeable sight, smelt a
bad smell, when his eye palpitates, and
when he hears noises in his ears, he should
murmur, 'Well-eyed may I become with my
eyes, well-vigoured with my face, well-
hearing with my ears. May will and insight
dwell in me!'

fAoWo— I TSy AT RIS
WA UTE] TRl 9 JU =g
W’rﬁ%ﬁ%ﬂ REREE umiﬂ | gSferoTag A
qSIEIOTH] | el | gﬁafﬁmwﬁ S
JUTRIHTHE Theaary | SR STgLHIs<aeq
A H EEIHTA ohq: TSN SIgaTd |
Oldenberg— 8 [#2] . If he has gone to a
wife to whom he ought not to go, or if he
has performed a sacrifice for a person for
whom he ought not to do so, or has eaten
forbidden food, or accepted what he ought
not to accept, or pushed against a piled-up
(fire altar) or against a sacrificial post, he
should sacrifice two Ajya oblations with
(the verses),

[#2]: Narayana is evidently wrong in
explaining caityam yupafi ca by
agnicayanastham yupam (which is not, as
Prof. Stenzler takes it, der Opferpfahl auf
einem Bestattungsplatze). Comp. Gobhila
I11, 3, 34; Grhya-samgraha-parisista 11, 4.
'May my faculties return into me, may life
return, may prosperity return; may my

goods return to me; may the divine power
return into me. Svaha!

'"These fires that are stationed on the (altars
called) Dhisnyas, may they be here in good
order, each on its right place. (Agni)
Vaisvanara, grown strong, the standard of
immortality, may he govern my mind in my
heart. Svaha!'

frede— wimet an 20

Oldenberg— 9. Or (he may sacrifice) two
pieces of wood,

fefotto— STgT 2

Oldenberg— 10. Or murmur (the same two
verses without any oblation).

oo T=a1-fm:, AfafReE-
FHIOI

ferome—

AT IaUHI G S WA HaTg Rl sTafer
FATRINRIET A G aras a9 i

ES R RIDECRS

Oldenberg— 1. If the sun sets while he is
sleeping without being sick, he should
spend the rest of the night keeping silence,
without sitting down, and should worship
the sun (when it rises) with the five
(verses), 'The light, O sun, by which thou
destroyest darkness' (Rig-veda X, 37, 4
seq.).

fRreHe— ervfeaTgamHaTaRA S &UoT FHHom
AT i FHHHTRIORIT A A HEuRITH
Oldenberg— 2 [#1] . If (the sun) rises
(while he is sleeping without being sick),
being fatigued without having done any
work, or having done work that is not
becoming, he should keep silence, &c., as
before, and perform his worship (to the
sun) with the following four (verses, Rig-
veda X, 37,9 seq.).

[#1]: 7, 2. Perhaps we should correct the
text, akarmasrantam anabhirupena
karmana va vagyata iti, &c.
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froto— FUEt Fciiee: FraTuEa araq:
3

Oldenberg— 3 [#2] . Invested with the
sacrificial cord, constantly fulfilling the
prescribed duties regarding the use of
water, he should perform the Sandhya (or
twilight devotion), observing silence.
[#2]: 3 seq. See Sankhayana-Grhya II, 9.
There the same word anvastamadesa
occurs.

oo — TR =g HRRT Arfers
SUGHTRATH] HUSS TSGR ¥
Oldenberg— 4. In the evening he should,
turning his face to the north-west, to the
region between the chief (west) point and
the intermediate (north-western) point (of
the horizon), murmur the Savitri,
(beginning) when the sun is half set, until
the stars appear.

f&odo— Ta UTa: Y

Oldenberg— 5. In the same way in the
morning -

et — TTgEagamUEaaRM &
Oldenberg— 6. Standing, with his face
turned to the east, until the disk (of the
sun) appears.

fereHo— FHUTALTTRHUEATEIUAG <aT: Ul
BRI EAS RIS EEHEC

Oldenberg— 7. If a dove flies against his
house or towards it, he should sacrifice
with (the hymn), 'O gods, the dove' (Rig-
veda X, 165), verse by verse, or should
murmur (that hymn).

oo — 51gH @I g sad=ETRE ¢
Oldenberg— 8. "We have thee, O Lord of
the path' (Rig-veda VI, 53) - if he is going
out for doing some business.

farette— wrqufrgufa FeafafSmiae=eg! a1 ]
Oldenberg— 9 [#3] . 'Bring us together,
Pusan, with a knowing one' (Rig-Veda VI,
54) - if he wishes to find something lost, or
if he has strayed.

[#3]: Mulha may either mean, 'having lost
his way,' or 'bewildered in his mind.'

Narayana prefers the latter explanation
("prajfiahinah’).

foreHo— TrqumeaT i AeraHEEHEH Y
dr go

Oldenberg— 10. 'Journey over the ways,
Pusan' (Rig-vedal, 42) - if he is going out
on a long or dangerous way.

o¢ TAEAAR®@

foreHo— SrAARIUReTdta THEIH HiTT
HUSS TTALT SAJUTTET GUE

HATT AT SIS NS AT A
R

Oldenberg— 1. Now when returning (home
from his teacher) he should get the
following things, viz. a jewel (to be tied
round the neck), two ear-rings, a pair of
garments, a parasol, a pair of shoes, a staff,
awreath, (pounded seed of the Karafija
fruit) for rubbing with, ointment, eye salve,
a turban; (all that) for himself and for the
teacher.

feto— Tt Rreiaaraia 3
Oldenberg— 2. If he cannot get it for both,
only for the teacher.

frette— wfiy aewSaa=R afas
JE 3

Oldenberg— 3. He then should get a piece
of wood of a tree which is sacrificially pure,
in a north-eastern direction -

fRreHo— aTTgTHATReRM: YiSemiSahH ar
SRR IUATATH ¥

Oldenberg— 4. Sappy (wood) if he wishes
for the enjoyment of food, or for
prosperity, or for splendour; dry (wood), if
for holy lustre,

fRreHo— Iwliyaesm: 4

Oldenberg— 5. (Wood) which is both
(sappy and dry, in its different parts), if (he
wishes) for both.

froso— Ul T e TH=y SO U™
TTfeh & il &
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Oldenberg— 6 [#1] . Having put the piece
of wood on high, and having given a cow
and food to the Brahmanas, he should
perform the ceremony of shaving the
beard.

[#1]: 8, 6. 'On high' means 'not on the
ground' (Narayana). On the gaudanikam
karma (the shaving of the beard), comp.
above, Adhyaya I, Kandika 18. The word
'ceremony' would mean here, according to
Narayana, that he should perform the rite
alone, without observing such
prescriptions as stated above, I, 18, 7.
fereHo— st FraTEw I ©
Oldenberg— 7 [#2] . He should alter the
texts so that they refer to himself.

[#2]: Thus, instead of 'Herb! protect him!'
(I, 17, 8) he is to say, 'Herb! protect me!' and
so on.

fereTo— TeRg IR ¢

Oldenberg— 8 [#3] . With Ekaklitaka (he
should perform the rubbing).

[#3]: Ekaklitaka is, according to Narayana
and the Prayogaratna, the seed of such a
Karafija fruit (Pongamia Glabra, Vent.)
which contains only one grain of seed.
Such grains are pounded before he rubs
himself therewith.

reo— zfidronfiRly: W g3 agarior e
T SAG ATHH TS ERATASIS T =gqH
EIIRESE ISR

Oldenberg— 9. Having washed himself
with lukewarm water, and having put on
two (new) garments which have not yet
been washed, with (the verse), 'Garments
with fat splendour you put on, (Mitra and
Varuna)' (Rig-veda I, 152, 1); he should
anoint his eyes with (the words), "The
sharpness of the stone art thou; protect my
eye.'

ferete— sraSTST o ° wifg st Fues
EICEIRE

Oldenberg— 10. With (the words), '"The
sharpness of the stone art thou; protect my

ear' - he should tie on the two ear-rings.
feroso— arqsua= Tt uferes e

AN STAHIGIE T IS o IU TIE
TROTSHT: %

Oldenberg— 11. After having salved his two
hands with ointment, a Brahmana should
salve his head first,

12. A Rajanya his two arms,

13. A Vaisya the belly,

14. A woman her secret parts,

15. Persons who gain their livelihood by
running, their thighs.

fereHe— smMITRAISE AT Fsmiy aeita
T HTSIH 83

Oldenberg— 16. With (the formula), 'Free
from pain art thou, free from pain may I
become' - he should put on the wreath.
forete— et =igy: wffrcaforamorfia 23
Oldenberg— 17. Not (such a wreath) which
is called mala.

18. If they call it mala, he should cause
them to call it sraj.

froWo— Tami ufay =r: T A

A GUHRIETRI [GazssEifa =ved Q¥
Oldenberg— 19. With (the formula), '"The
standing-places of the gods are you; protect
me from all sides' - he steps into the shoes,
and with (the formula), 'The heaven's
covering art thou' - he takes the parasol.
fereHo— IR ameasTE waar Ay argif
SIUTE TUSH 24

Oldenberg— 20. With (the formula), 'Reed
thou art; from the tree thou descendest;
protect me from all sides' - (he takes) a staff
of reed.

fereHo— smr=arffcr et |itT FHUs ufg=aTeofy
el gLt 28

Oldenberg— 21 #4 . Having with the hymn
'Giving life' tied the jewel to his neck and
arranged the turban (on his head), he
should standing put the piece of wood (on
the fire).

#4: On the hymn beginning with the words
'Giving life,' see Prof. Stenzler's note on
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this Sutra. Its first verse is identical with
Vajasaneyi Samhita XXXIV, 50 (comp. also
Sankhayana-Grhya III, 1, 7), and so are
most of its verses found in that Samhita or
in the Atharva-veda; the whole of it occurs
among the Rig-veda Khilas (vol. vi, p. 25, 2-
12).

o] HTAFATHR

faro¥o— waferer = feram = orgy e = uepelt |
SEGAHHay Fd T 4 99 | ISU I
HUSTTA TR TR Wh & R RS
AiqeR ARSI T
TSRS IR IR IR R
IR HEaH TR T R Eeh e
TeRvdy uIREe 7= e STt saa
FATATHHGAY FesIdl WelTiH T@efd
Oldenberg— 1 [#1] . (He says), '"Memory
and reproach and knowledge, faith, and
wisdom as the fifth, what is sacrificed, and
what is given, and what is studied, and
what is done, truth, learning, vow -

[#1]: 9, 1. "My memory and my non-
memory, that is my double vow" - in this
way the twelve (parts of which the first
section of the Mantra consists) should be
recited.' Narayana. I think the
commentator is wrong here, and that
section should rather be recited as it is
given in the text without any alteration; it
forms a regular Sloka. Agneh instead of
Agne is a conjecture of Prof. Stenzler,
which I have adopted.

"The vow which belongs to Agni together
with Indra, with Prajapati, with the Rsis,
with the royal ones among the Rsis, with
the Fathers, with the royal ones among the
Fathers, with the human beings, with the
royal ones among the human beings, with
shine, over-shine, after-shine, counter-
shine, with gods and men, with
Gandharvas and Apsaras, with wild animals
and domestic animals, - the vow, belonging

to my own self, dwelling in my own self,
that is my universal vow. Hereby, O Agni, I
become addicted to the universal vow.
Svaha!'

fereHe— 7o a9 it U= AR elsWIEE R
Oldenberg— 2 [#2] . With (the hymn),
'Mine, Agni, be vigour' (Rig-veda X, 128, 1),
verse by verse, he should put pieces of
wood (on the fire).

[#2]: According to Narayana the hymn
should be recited including the Khila, so
that ten pieces of wood are offered. Now
the hymn consists of nine verses; there can
be, consequently, only one Khailika verse,
which is, [ suppose, the first verse of the
Khila quoted above, p. 228.

Rrotte— =31 gutfrea=t swarfwr aorat T a8 3
Oldenberg— 3 [#3] . He should pass that
night at a place where they will do honour
to him.

[#3]: By a Madhuparka (Narayana).
Compare Sankhayana-Grhya III, 1, 14.
fRreHo— form=a eme = FraTgeTaE &
T ¥

Oldenberg— 4 #4 . When, after having
finished his (task of) learning, he has
offered something to the teacher, or has
received his permission, he should take a
bath (which signifies the end of his
studentship).

#4: Narayana: He makes an offer to the
teacher in the words, "What is it that I can
do for you?' - and what the teacher tells
him, that he does.

fRreHo— aeanfs zranfy waf=r u

Oldenberg— 5. He (i.e. the Snataka) has to
keep the following observances:
foreTo— 71 =76 wrATA | 7T 9 W | 7 AW
TR | | Tt ot YT | aNfa T

eI &

Oldenberg— 6. He shall not bathe in the
night-time;

he shall not bathe naked;

he shall not lie down naked;
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he shall not look at a naked woman, except
during sexual intercourse;

he shall not run during rain;

fereHe— 7 FEmRIEa | T FUHERIR | T G
T | T TIEHATIRT 9

Oldenberg— he shall not climb up a tree;
he shall not descend into a well;

he shall not swim with his arms across a
river;

he shall not expose himself to danger.
fereTo— Tgg I WTceh! Wit fagmrd ¢
Oldenberg— 'A great being indeed is a
Snataka' - thus it is understood (in the
Sruti).

g0 AHSHYATH, AfAfREwe

feroto— TR TrEIHTON AT TIE ¢
Oldenberg— 1 [#1] . If (a student) wishes to
be dismissed (by his teacher), he should
pronounce before the teacher his (i.e. the
teacher's?) name -

[#1]: 10, 1. Narayana refers this rule to a
student who has performed the
Samavartana and wishes to go away. But a
comparison of Sankhayana-Grhya II, 18
seems to make it probable that the
ceremony described here has nothing to do
with the Samavartana.

fareTo— 3 et W3 sf 2

Oldenberg— 2 [#2] . (And should say),
'Here we will dwell, sir!'

[#2]: Siflkhéyana I, 18, 1. Sankh. has aham
vatsyami; A$valayana, idam vatsyarnah. The
commentator says that instead of idam the
Asdrama is to be named which the student
chooses to enter upon, for instance,
Devadatta, we will dwell in the state of a
householder, sir!'

oo & 7 3

Oldenberg— 3. With a loud voice (the
words) following after the name.

fRreHo— TroTmUTARUTY ¥

Oldenberg— 4. 'Of inhalation and
exhalation' - (this he says) with a low voice,
free— o uefig gifuRfa o o
Oldenberg— 5. And (the verse), 'Come
hither, Indra, with thy lovely-sounding,
fallow-coloured (horses)' (Rig-veda III, 45,
1).

fereTe— 31l Fg! STufer TTUTUTE TSR
TR T e TReETHeE 9 6
Oldenberg— 6 [#3] . The aged one then
murmurs, '"To inhalation and exhalation I,
the wide-extended one, resort with thee. To
the god Savitr I give thee in charge' - and
the verse.

[#3]: I have translated, as Prof. Stenzler has
also done, according to Sarikhayana's
reading, pranapana. . . tvaya. The 'aged
one' is the teacher, the verse that which is
quoted in Sutra 5.

fRreTo— THTErdS YT TKifar Siftrean
AGSUTHETA

Oldenberg— 7. When he has finished (that
verse), and has muttered, 'Om! Forwards!
Blessing!' and recited (over the student the
hymn), 'The great bliss of the three' (Rig-
veda X, 185) - (he should dismiss him).
foreHo— wamfcg® 7 Fatygy et fammad
¢

Oldenberg— 8. On one who has been thus
dismissed, danger comes from no side -
thus it is understood (in the Sruti).

fereHo— ErEmHEHIT A= Y& FHi-hasT
AT ShT T STl ATHSTIT oal i = §
Oldenberg— 9. If he hears (on his way)
disagreeable voices of birds, he should
murmur the two hymns, 'Shrieking,
manifesting his being' (Rig-vedaIl, 42, 43),
and (the verse), 'The divine voice have the
gods created' (Rig-veda VIII, 100, 11).
farede— wfe gagdas gamfafa T o
Oldenberg— 10. 'Praise the renowned
youth who sits on the war-chariot' (Rig-
vedall, 33, 11) - if (he hears disagreeable
voices) of deer.
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fRrosto— T fezn ferfiamerregy
AT T TAR== o
TR ST fA=Tesu Agsa =
TG T AT {IAR A1 wfast ferma=g e
T Sva oAt 99y W
FHTRATATT 7 =g 9%

Oldenberg— 11. From the direction, or
from the (being) from which he expects
danger, towards that direction he should
throw a fire-brand, burning on both sides,
or having twirled about a churning-stick
from the right to the left, with (the words),
'Safety be to me, Mitra and Varuna;
encounter the foes and burn them up with
your flame. May they find none who knows
them and no support; divided by discord
may they go to death' -

12. He turns the churning-stick downwards
with (the verse), "The combined wealth of

both, heaped together' (Rig-veda X, 84, 7).

92 M SUIfe@
Rrewo— Taan

RIS IREIESIRSIVEN
AT TAT T T TG AT TGRA W |
IANE I AGRIAT I Jo= =0T
THTGATEHA TGRA TN | Aear e Jal
AT AT TT THTGATGHH TR Tt | fazm
JATATLSHH]
FaATAT AT He = M HTGAT g W H AR el
| STTAT AT XU
FaATEAT AT He = WA HTGAT G H H AR el
| IIST FATEAT: AT0
FATAT AT e [ HIHTGAT G H H AR el
| AT FATK B HFATRA A A I HTGAT A R
AR TGN | T T AGRIOT Jei+ Jo= =0T
ATTGATG A TR w@er 3t §
Oldenberg— 1 [#1] . If unknown danger
from all sides (menaces him), he should
sacrifice eight Ajya oblations with (the
formulas),
[#1]:11, 1. 'Covered' is vrta; 'l ward off" is
the causative of the same verb, varaye.

'Prthivi (the earth) is covered; she is
covered by Agni. By her, the covered one,
the covering one, I ward off the danger of
which I am in fear. Svaha!

'Antariksa (the air) is covered; it is covered
by Vayu. By it, the covered, the covering, I
ward off the danger of which I am in fear.
Svaha!

'Dyaus (the heaven) is covered; she is
covered by Aditya (the sun). By her, &c.
"The quarters (of the horizon) are covered;
they are covered by Candramas (the
moon). By them, &c.

"The waters are covered; they are covered
by Varuna. By them, &c.

"The creatures are covered; they are covered
by Prana (the breath). By them, &c.

"The Vedas are covered; they are covered by
the metres. By them, &c.

'All is covered; it is covered by Brahman. By
it, &c. Svaha!'

RreYo— aremuRifSiara fizgaem =y
Sl I S5 HATHE il o TV R
Oldenberg— 2 [#2] . Then, stationing
himself towards the north, east, he
murmurs the Svasti-Atreya and, 'Of what
we are in fear, Indra' (Rig-veda VIII, 61, 13
seqq.), down to the end of the hymn.

[#2]: The Svasti-Atreya is the part of the
hymn V, 51, which very frequently contains
the word svasti (vv. 11-15). There is a Khila
appended to that hymn (Rig-veda, vol. iii,
p- 30), which, according to Narayana, is
also to be murmured on this occasion.

2R TS-HATRIR@

fareTe— Tg™ Tdiex TSI FoTead
Oldenberg— 1. When a battle is beginning,
(the royal Purohita) should cause the king
to put on his armour (in the following
way).

faroWo— 31 ATgTIH-R T USRI 3

«51/70»



§TRI / +3 / {8 W SUIG§

- =X

Oldenberg— 2 [#1] . (The Purohita)
stations himself to the west of (the king's)
chariot with (the hymn?), 'T have brought
thee hither; be here' (Rig-veda X, 173).
[#1]:12, 2. According to Narayana the
Pratika here signifies not the verse, but the
whole hymn, though a whole Pada is given
(comp. Srauta-sutral, 1, 17).

fare%e— Sitaaa wafa udiefafd e T
3

Oldenberg— 3. With (the verse), 'Like a
thunder-cloud is his countenance' (Rig-
veda VI, 75, 1), he should tender the coat of
mail to him.

foreHo— ST o ¥

Oldenberg— 4. With the following (verse)
the bow.

frotto— ST am=Aq Y

Oldenberg— 5. The following (verse) he
should cause him to repeat.

fereTo— eyl STuq &

Oldenberg— 6. He should murmur himself
the fourth.

foresto— Tepragfel s

Oldenberg— 7. With the fifth he should
tender the quiver to him.

ferete— stfirgaca wEiH ¢

Oldenberg— 8. When (the king) starts, the
sixth.

fereTo— TgwTAT }

Oldenberg— 9. The seventh (he recites)
over the horses.

fere%e— srgHifae g aT=rAfa Lo
Oldenberg— 10. The eighth he should
cause (the king) to repeat while looking at
the arrows;

fRroxto— arfeRe siift: wdifar sgfafar 70 e
R

Oldenberg— 11. (The verse), 'Like a serpent
it encircles the arm with its windings' (Rig-
veda VI, 75, 14), when he ties to his arm the
leather (by which the arm is protected
against the bow-string).

fRreTo— 78 IREmTOuUERfiad arafa u
1 ot f=EEfa T g 23

Oldenberg— 12 [#2] . He then mounts up
to (the king on his chariot), while he is
driving, and causes him to repeat the
Abhivarta hymn (Rig-veda X, 174) and the
two verses, 'He who, Mitra and Varuna'
(Rig-veda VIII, 101, 3 seq.).

[#2]: The Abhivarta hymn begins with the
word abhivartena, and is ascribed to
Abhivarta Angirasa.

froo— I aTHfeRRIEEITT: 93
Oldenberg— 13 [#3] . He then should look
at him with the Apratiratha, Sasa, and
Sauparna hymns.

[#3]: The Apratiratha hymn is Rig-veda X,
103 (ascribed to Apratiratha Aindra); the
Sasa, X, 152 (ascribed to Sasa Bharadvaja).
On the Sauparna, see the next Sutra.
Rreto— TeRa~g Ty TaRAIaq iy 9%
Oldenberg— 14 #4 . The Sauparna is (the
hymn), 'May the streams of honey and ghee
flow forwards.'

#4: This hymn is not found in any Vedic
Sambhita, as far s I know, nor does it occur
in the Suparnadhyaya. I have followed Prof.
Stenzler's conjecture pra dhara yantu
instead of pradharayantu, which is
confirmed by Sayana's note on Aitareya
Brahmana VI, 25, 7; VIII, 10, 4 (pp. 365, 399
ed. Aufrecht).

fRreHo— Tt feznsguitatam gu
Oldenberg— 15. (The king) should drive
(in his chariot successively) to all quarters
(of the horizon).

RreTo— MY A= wead g8
Oldenberg— 16. He should commence the
battle in the line of battle invented by
Aditya or by Usanas.

fereHe— SugTE™ gfaeiga anfafa go=
FERIECECE

Oldenberg— 17 [#5] . He should touch the
drum with the three verses, 'Fill earth and
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fresto—

Mg gIaUTeAT A =ATHORIS I &
fegeee

Oldenberg— 1 [#1] . If disease befalls one
who has set up the (sacred Srauta) fires, he
should leave his home (and go away) to the
eastern, or northern, or north-eastern
direction.

[#1]:1,1. Comp. Srauta-siitra VI, 9, 1. The
funeral rites according to the Grhya-sutras
have been treated of by Prof. Max Miiller,
Zeitschrift der Deutschen
Morgenlindischen Gesellschaft, vol. ix.
fereTo— TTHERMT 3 SRR 2
Oldenberg— 2. 'The sacred fires are fond of
the village' - thus it is said.

fareHe— s T umHISIRT=sTRgg R
g foemed 3 i
Oldenberg— 3 [#2] . Longing for it,
desirous of returning to the village they
might restore him to health-thus it is
understood (in the Sruti).

[#2]: L.e. longing for the village. I here
differ from Prof. Stenzler's translation,
'Indem sie, um nach dem Dorfe zu
kommen, ihm Gutes wiinschen.' Prof.
Stenzler here follows Narayana, who has
the following note, gramam agantum
icchantoSgnaya enam ahitagnim
asamsante, ayam agado bhaved iti.

et — v WA RATEERA ¥
Oldenberg— 4 [#3] . Being restored to
health, he should offer a Soma sacrifice, or
an animal sacrifice, or an ordinary sacrifice,
and take his dwelling (again in the village).
[#3]: Comp. Srauta-siitra VI, 9, 7.

frette— arfrgran 4

=

Oldenberg— 5 #4 . Or without such a
sacrifice.

#4: Srauta-satra VI, 10, 1.

feTo— SR YA W aoTgERn= R
SfgromoEi o1 |

Oldenberg— 6. If he dies, one should have
a piece of ground dug up to the south-east
or to the south-west -

feroxo— ferumaaT ureferomsaTT a

AT QUM o 9

Oldenberg— 7. At a place which is inclined
towards the south or towards the south-
east.

8. According to some (teachers), inclined
towards south-west.

fareHe— ATaTIgIEH: TeTaTEREATE ¢
Oldenberg— 9. (The piece of ground dug
up should be) of the length of a man with
upraised arms,

fereHo— FmHE=RE

Oldenberg— 10. Of the breadth of one
Vyama (fathom),

feroxo— foraeram®s 20

Oldenberg— 11. Of the depth of one Vitasti
(span).

fereTe— atfwra smreRt=T THRT 9%
Oldenberg— [MISSING]

oo agruferey 93

Oldenberg— [MISSING]

fereto— sHueferegiRuTieat Tih qaeaTq 23
Oldenberg— 12 [#5] . But plants with
thorns and with milky juice, &c., as stated
above.

[#5]: See above, I1, 7, 5.

f&eWo— T3 Taq 31: YT ACICeT Sequl
AT ¥

Oldenberg— 15 [#6] . From which the
waters flow off to all sides: thisis a
characteristic required for the cemetery
(smasana) where the body is to be burned.
[#6]: See the note on Sutra 12.

fereHe— FRAFHETIRIH I Q4
Oldenberg— 16 [#7] . 'They cut off (from
the dead body) the hair, the beard, the hairs
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of the body, and the nails' - this has been
stated above.

[#7]: See the Srauta-sitra VI, 10, 2.
fereTe— fearedh sfetsay &

Oldenberg— 17 [#8] . (They should
provide) plenty of sacrificial grass and of
butter.

[#8]: Dvigulpham barhir ajyan ca.
Narayana explains dvigulpha by prabhuta.
Comp. bahulatrna, Katyayana XXV, 7, 15.
fereHe— o= AitRTFEFAAicr= Juasaq 29
Oldenberg— 18 [#9] . They here pour
clarified butter into curds.

[#9]: 'Here' means, at a ceremony directed
to the Manes. Narayana.

19. This is the 'sprinkled butter' used for
the Fathers (i.e. Manes).

oR @
foWo— arerarzmisraf~r IO = ¢

Oldenberg— 1 [#1] . (The relations of the
dead person) now carry (his sacred) fires
and (his) sacrificial vessels in that
direction.

[#1]: 2, 1. In the direction stated above,
chap. 1, 6.

freHo— o] Damgs sy veEE: 3
Oldenberg— 2. After them aged persons
forming an odd number, men and women
not going together, (carry) the dead body.
RyoSto— =TT TR 3
Oldenberg— 3. Some (say) that (the dead
body should be carried) in a cart with a
seat, drawn by cows.

feroHo— argwaRoim ¥

Oldenberg— 4 [#2] . (Some prescribe) a
she-animal for covering (the dead body
with its limbs):

[#2]: See chap. 3, 20-25.

ﬁo';[o_ T|Tl:|; G

Oldenberg— 5. A cow,

fRreTo— 31t Aeharuriy &

Oldenberg— 6. Or a she-goat of one
colour.

foreTo— T

Oldenberg— 7. Some (take) a black one.
frofo— = 1 AGIAEgISA ¢
Oldenberg— 8. They tie (a rope) to its left
fore-foot and lead it behind (the dead
body).

froso— arargpisHTRT SrefHetan: g
SAYUYHT: HIAFSTI=T: Q

Oldenberg— 9. Then follow the relations
(of the dead person), wearing their
sacrificial cords below (round their body),
with the hair-locks untied, the older fines
first, the younger ones last.

fAroTo— e fErvmTgTiReR TR B
T IR aid {3 9 9udrd
3fe g0

Oldenberg— 10 [#3] . When they have thus
arrived at the place, the performer (of the
rites) walks three times round the spot with
his left side turned towards it, and with a
Sami branch sprinkles water on it, with
(the verse), 'Go away, withdraw, and depart
from here' (Rig-veda X, 14, 9).

[#3]: Kartodakena (i.e. karta udakena) is
evidently the right reading, not
gartodakena.

faresto— ferorge SgaT stgary frgufa €8
Oldenberg— 11. To the south-east, on an
elevated corner (of that place), he places
the Ahavaniya fire,

f&reTe— STRufzm mEuE o2

Oldenberg— 12 #4 . To the north-west the
Garhapatya fire,

#4:12,13. The words, 'on an elevated
corner' (Sutra 11) have to be supplied.
fArowe— ZfgroTafa 3farom 23

Oldenberg— 13. To the south-west the
Daksina fire.

fAreHo— sram=aacrenfafd fmfe @ s o
Oldenberg— 14 [#5] . After that a person
that knows (how to do it), piles up between
the fires a pile of fuel.
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[#5]: As to the pronoun enam, which
refers, with an irregular p. 239
construction, to the dead person, comp
Satapatha Brahmana XI1, 5, 2, 7.

fereHe— aftrafet=d FoncHy o™
AT HARI=ITRUT MU
BTG AT TR 24

Oldenberg— 15. After sacrificial grass and a
black antelope's skin with the hair outside
has been spread out there, they place the
dead body thereon, which they have carried
so as to pass by the Garhapatya fire on its
north-side, turning its head towards the
Ahavaniya.

fereTo— ITTTr: el 28

Oldenberg— 16 [#6] . To the north (of the
body they place) the wife (of the deceased),
[#6]: The wife is made to lie down on the
pile.

ferete— gy e o

Oldenberg— 17. And a bow for a Ksatriya.
fereHe— amaTRRER: afteatsaTEt
SRE A fSha@eniafd e
Oldenberg— 18 [#7] . Her brother-in-law,
being a representative of her husband, or a
pupil (of her husband), or an aged servant,
should cause her to rise (from that place)
with (the verse), 'Arise, O wife, to the world
of life' (Rig-veda X, 18, 8).

[#7]: Possibly the words devarah and
patisthaniyah refer to two different
persons, so that we should have to
translate, '"Her brother-in-law, (or some
other) representative of her husband, &c.'
feroTo— et s ST 2R

Oldenberg— 19 [#8] . The performer (of
the rites) should murmur (that verse), if a
Siidra (makes her rise from the pile).

[#8]: This refers to the case of the aged
servant. The word for which we have put
Stidra here and in Sitra 21, is vrsala.
oo — urgdETaraa I gawdfa 7 R0
Oldenberg— 20. With (the verse), 'Taking
the bow out of the hand of the deceased'

(Rig-veda X, 18, 9), (he takes away) the bow.
feroto— 37 I 2%

Oldenberg— 21. It has been stated (what is
to be done) in case a Siidra (should perform
this act).

fereTe— sfersyr e wigyfowferaT w=ivg
TR 33

Oldenberg— 22 [#9] . Having bent the
bow, he should, before the piling up (of the
things mentioned below, which are put on
the dead body) is done, break it to pieces,
and throw it (on the pile).

[#9]: See Suitra 19.

03 Ud-9918:@

RroTto— srerafsr urnfor s ¢

Oldenberg— 1 [#1] . He should then put the
following (sacrificial) implements (on the
dead body).

[#1]: 3, 1. On the different implements
mentioned in the following Sutras, comp.
Prof. Max Miiller's paper in the Zeitschrift
der Deutschen Morgenlandischen
Gesellschaft, vol. ix, pp. vii seqq.; Ixxviii

seqq.
FeHe— =faror e g R

Oldenberg— 2. Into the right hand the
(spoon called) Juhi.

froto— e IUaet 3

Oldenberg— 3. Into the left the (other
spoon called) Upabhrt.

fereTo— et ars v | FRATUGEGaO ¥
Oldenberg— 4. On his right side the
(wooden sacrificial sword called) Sphya, on
his left (side) the Agnihotrahavani (i.e. the
ladle with which the Agnihotra oblations
are sacrificed).

fareHe— S yar | RRRE Fwuret | g v
N

Oldenberg— 5. On his chest the (big
sacrificial ladle called) Dhruva. On his head
the dishes. On his teeth the pressing-
stones.
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RyoSto— RIY: T &
Oldenberg— 6. On the two sides of his
nose the two (smaller sacrificial ladles
called) Sruvas.

Rrotto— iy I o

Oldenberg— 7. Or, if there is only one
(Sruva), breaking it (in two pieces).
faroqo— wuf: EIT&BI%TU'T ¢

Oldenberg— 8 [#2] . On his two ears the
two Prasitraharanas (i.e. the vessels into
which the portion of the sacrificial food
belonging to the Brahman is put).

[#2]: On the Prasitra and the
Prasitraharanas, comp. Hillebrandt, Neu-
and Vollmondsopfer, pp. 119 (with note 6),
120, 131.

RroTto— f¥ream T <

Oldenberg— 9. Or, if there is only one
(Prasitraharana), breaking it (in two
pieces).

fareHo— IR amiA 20

Oldenberg— 10. On his belly the (vessel
called) Patri,

feroHo— TrEIETS THEH 98

Oldenberg— 11. And the cup into which the
cut-off portions (of the sacrificial food) are
put.

feroTo— 3= I 93

Oldenberg— 12. On his secret parts the
(staff called) Samya.

fRreHo— eRult Fal: | ITEFHAS TTgAl: 93
Oldenberg— 13. On his thighs the two
kindling woods.

14. On his legs the mortar and the pestle.
fRreTo— urea: 3 ¥

Oldenberg— 15. On his feet the two
baskets.

Rrotto— foeam Jem 2y

Oldenberg— 16. Or, if there is only one
(basket), tearing it (in two pieces).
fereHe— sTEEE=T quaeTw T 08
Oldenberg— 17 [#3] . Those (of the
implements) which have a hollow (into

which liquids can be poured), are filled
with sprinkled butter.

[#3]: Narayana explains asecanavanti by
bilavanti. On prsadajya ('sprinkled butter")
comp. the two last Suitras of the first
chapter.

RoSo— ST T ZUETH T g
Oldenberg— 18. The son (of the deceased
person) should take the under and the
upper mill-stone for himself.

fRreTo— Breraay SieTey 9¢

Oldenberg— 19 #4 . And the implements
made of copper, iron, and earthenware.

#4: The statement in Satapatha Brahmana
XII, 5, 2, 14 is somewhat different.

fereHe— srgErUaTEUIRas RRIgE

TS TRAGUAHUTII oA 8]

Oldenberg— 20 [#5] . Taking out the
omentum of the she-animal he should
cover therewith the head and the mouth (of
the dead person) with the verse, 'Put on the
armour (which will protect thee) against
Agni, by (that which comes from) the cows'
(Rig-veda X, 16, 7).

[#5]: Anustaranya vapam. See chap. 2, 4.
RroWe— a1 Sg UTUARTG TR faEERAET
sgrTferfer gfeyor gferor v HAH R0
Oldenberg— 21. Taking out the kidneys (of
the animal) he should lay them into the
hands (of the dead body) with the verse,
'Escape the two hounds, the sons of
Sarama' (Rig-veda X, 14, 10), the right
(kidney) into the right (hand), the left into
the left.

feromo— 7 ged 28

Oldenberg— 22. The heart (of the animal
he puts) on the heart (of the deceased).
Rroto— firuesft 93 33

Oldenberg— 23 [#6] . And two lumps (of
flour or rice), according to some (teachers).
[#6]: Narayana states that these lumps are
not put, as one would be inclined to
believe, on the heart, but into the hands of
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the deceased. Sutra 24 shows that this
interpretation is correct.

fereYo— FHTI=R SAF 33

Oldenberg— 24 [#7] . (Only) if there are no
kidneys, according to some (teachers).
[#7]: Le. if there is no Anustarani animal,
which is considered as optional (see chap.
2, 4).

RyoSo— watt T Frffarer =refon ST
a7 for o i aofiamormagaad %
Oldenberg— 25 [#8] . Having distributed
the whole (animal), limb by limb (placing
its different limbs on the corresponding
limbs of the deceased), and having covered
it with its hide, he recites, when the Pranita
water is carried forward, (the verse), 'Agni,
do not overturn this cup' (Rig-veda X, 16,
8).

[#8]: Comp. Katyayana XXV, 7, 35.

frodo— =7 ST
EEMIPIEIRI NN ERIEVE RS LIRS I
BRI WRIIHT Wl Yy

Oldenberg— 26. Bending his left knee he
should sacrifice Ajya oblations into the
Daksina fire with (the formulas), 'To Agni
svaha! To Kama svaha! To the world svaha!
To Anumati svaha!'

feroTo— T RIE e, SHSTa
IS SSTIIATH! T BIehTd Wiefd &
Oldenberg— 27 [#9] . A fifth (oblation) on
the chest of the deceased with (the
formula), 'From this one verily thou hast
been born. May he now be born out of
thee, N.N.! To the heaven-world svaha!'
[#9]: He who is born out of the deceased, is
Agni. See Satapatha Brahmana II, 3, 3, 5;
and also X11I, 5, 2, 15.

o¥ TRIR, AN

froto— Usafa FrUE=rsaTaadfd ¢
Oldenberg— 1. He gives order, 'Light the
fires together.'

%o — argeragicgd uTgaTREriAE T
PN ERIHRSBRIC L ECR BRIt R TR e
Oldenberg— 2 [#1] . If the Ahavaniya fire
reaches (the body) first, he should know, 'It
has reached him in the heaven-world. He
will live there in prosperity, and so will this
one, i.e. his son, in this world.'

[#1]: 4, 2. Satapatha Brahmana XII, 5, 2, 10.
RreHe— MUY Ud TgATEAREIh T
T gt oo 3
Oldenberg— 3 [#2] . If the Garhapatya fire
reaches (the body) first, he should know, 'It
has reached him in the air-world. He will
live there in prosperity, and so will this one,
i.e. his son, in this world.'

[#2]: Satapatha Brahmana 1.1. § 9.

ferese— Ifomfisiagd aTgaTHT=@E T
ymafefer frmgreaaTaerem R T T ¥
Oldenberg— 4 [#3] . If the Daksina fire
reaches (the body) first, he should know, 'It
has reached him in the world of men. He
will live there in prosperity, and so will this
one, i.e. his son, in this world.'

[#3]: Satapatha Brahmana L1. § 11.

fRreTo— T WYTE Taf=r 4
Oldenberg— 5 #4 . If (the three fires) reach
(the body) in the same moment, they say
that this signifies the highest luck.

#4: Satapatha Brahmana L.L. § 12.

fereHe— TregmTmIHwEd Ufg f afafan:
g ST &

Oldenberg— 6 [#5] . While (the body) is
burning, he recites over it the same texts,
'Go on, go on, on the ancient paths' (Rig-
veda X, 14, 7).

[#5]: 'The same texts' means that the texts
indicated in the Srauta-siitra VI, 10, 19
(twenty-four verses taken from the hymns
X, 14, 16, 17, 18, 154 ) have to be recited.
Rree— T Tarferer ggmm: 9ea A @t
Slpudifa g fosmaa v

Oldenberg— 7. Being burnt by a person
who knows this, he goes to the heaven-
world together with the smoke (of the

«57/70»


clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:
clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:

§TRM [ +¥ / o¥ TR, RIS

=N

funeral pile) - thus it is understood (in the
Sruti).

fereHe— SUTATRIRa- T SIHEgd
WTeATah! MATSTHITHTIATN & o TN e
Hed A Wl Slehddid g foemad ¢
Oldenberg— 8 [#6] . To the north-east of
the Ahavaniya fire he should have a knee-
deep pit dug and should have an Avaka, i.e.
(the water-plant called) Sipala put down
into it. From that (pit) he (i.e. the
deceased) goes out and together with the
smoke he goes up to the heaven-world -
thus it is understood (in the Sruti).

[#6]: Comp. above, II, 8, 14.

RreTo— g7 Sftar iy garag=ffa gamaa
AT GIHTOTT: {

Oldenberg— 9. After he has recited (the
verse), "These living ones have separated
from the dead' (Rig-veda X, 18, 3), they turn
round from right to left and go away
without looking back.

frote— TAICTRHaRgafd dam=

Hhg TSI e a3 A1 o
e i aRe
HHATITIISAIGIGRI fogsarad e
Q0

Oldenberg— 10 [#7] . When they have
come to a place where standing water is,
having once (plunged into it and) emerged
from it, they pour out one handful (of
water), pronounce the Gotra name and the
proper name (of the deceased), go out (of
the water), put on other garments, wring
out (the old garments) once, lay them away
with their skirts to the north, and sit down
until the stars appear.

[#7]: 'All the Samanodaka relations (see
Manu V, 60), men and women, should pour
out one handful of water each.
Pronouncing p. 244 the Gotra name and
the proper name of the deceased, saying,
for instance, "Devadatta, belonging to the
Gotra of the Kasyapas, this water is for

thee!" - they sprinkle it out, with
southward-turned faces.' Narayana.
foreHo— snfecre ar Tmm UfeRi: 93
Oldenberg— 11. Or they may enter (their
houses), when still (a part) of the sun-disk
is seen,

fereHo— wi-rETramT SgSTa=: 93
Oldenberg— 12 [#8] . The younger ones
first, the older ones last.

[#8]: Possibly praviseyuh (they should
enter) belongs to this Sttra. In Prof.
Stenzler's edition and in the commentary
of Narayana it is taken as belonging to
Sutra 11.

fEreHe— grammRERAEHIE HEREqiRaeET
SUERII=T €3

Oldenberg— 13. When they have come to
the houses, they touch a stone, the fire,
cow's dung, fried barley, sesamum seeds,
and water.

fereHe— et TemmEEERA 9%
Oldenberg— 14. Let them not cook food
during that night.

fereTo— SR o ¥ Q4

Oldenberg— 15 [#9] . Let them subsist on
bought or ready-made food.

[#9]: Vasistha IV, 15. Narayana here
observes, 'Some authorities omit this
Sutra.'

et — PREWgREaIUIRE: V: g
Oldenberg— 16. Let them eat no saline
food for three nights.

fereTo— Gz A1 HERTFY SHTEIA St
Y

Oldenberg— 17 [#10] . Let them optionally
for twelve nights avoid the distribution of
gifts and the study (of Vedic texts), if one of
the chief Gurus (has died).

[#10]: 'Father and mother and the teacher
who, after having performed the
Upanayana for him, has taught him the
whole Veda, are the chief Gurus. When
these have died, they should avoid giving
gifts and studying the Veda either for
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twelve nights, or for ten nights, this rule
standing in correlation with the following
one.' Narayana.

fereTo— Tz |ftiway 9¢

Oldenberg— 18 [#11] . Ten days after (the
death of) Sapindas,

[#11]: The Sapinda relationship is generally
defined as the relationship within six
degrees, though the statements in the
different p. 245 texts do not exactly agree.
See Apastamba II, 15, -2; Manu V, 60;
Gautama XIV, 13 (with Prof. Biihler's note,
Sacred Books, vol. ii, p. 247, &c.).

RreTo— TR TTEfiTS 9]

Oldenberg— 19. And of a Guru who is no
Sapinda,

froto— 7oy o T R0

Oldenberg— 20. And of unmarried female
relations.

et — PREfFaTamETY 23

Oldenberg— 21 [#12] . Three nights after
(the death of) other teachers,

[#12]: Comp. Sutras 17, 19.

ot Tt TmEfiT 23

Oldenberg— 22. And of a relation who is
no Sapinda,

ferete— Ty 7 WY 33

Oldenberg— 23. And of married female
relations,

Rreo— argaaTTa ?%

Oldenberg— 24. Of a child that has no
teeth,

frotto— arufiatrd =1 3y,

Oldenberg— 25. And of a dead-born child.
fefoTro— TohTE WsTRT=ITIRTON 26

Oldenberg— 26. One day, after (the death
of) a fellow-pupil,

farette— THTUTEA = 1B QW
Oldenberg— 27. And of a Srotriya of the
same village.

ol FA-TFAR@

fareHe— e R
FOTIETRATISTRAFE

Oldenberg— 1 [#1] . The gathering (of the
bones is performed) after the tenth (Tithi
from the death), (on a Tithi) with an odd
number, of the dark fortnight, under a
single Naksatra.

[#1]: 5, 1. Narayana (comp. the Aévalayana-
Grhya-Parisista I11, 7) understands this
Sutra in a different way. 'After the tenth
Tithi of the dark fortnight, on a Tithi with
an odd number, is e. on the eleventh,
thirteenth, or fifteenth.' The single
Naksatras are those the name of which does
not denote two Naksatras (as, for instance,
the two Asadhas). Comp. Katy.-Sraut. XXV,
8,1; Manu V, 59.

fereHe— sragror et gHAHG UL
Ramgsistagm: gag:

Oldenberg— 2 [#2] . A man into a male urn
without special marks, a woman into a
female one without special marks.

[#2]: Urns, with or without protuberances
like female breasts, are considered as
female or male accordingly.

3 [#3]. Aged persons of an odd number,
not men and women together (gather the
bones).

[#3]: See chap. 2, 2.

fareto— &gz B uweswmEa
aRersrnefa 2ffes 2ffaermedifd 3
Oldenberg— 4 #4 . The performer of the
ceremony walks three times round the spot
with his left side turned towards it, and
sprinkles on it with a Sami branch milk
mixed with water, with the verse, 'O cool
one, O thou that art full of coolness' (Rig-
veda X, 16, 14).

#4: Comp. chap. 2, 10.

ﬁ'o';[o_

B U - YT TH R h ARG eI STCE:
arel g R SR ¥

Oldenberg— 5. With the thumb and the
fourth finger they should put each single
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bone (into the, urn) without making a
noise,

6. The feet first, the head last.

fereTe— gafea 9/ yam= 99y a7 9aq
MY AT AT T SAGIeTTY
TR SRR &

Oldenberg— 7 [#5] . Having well gathered
them and purified them with a winnowing
basket, they should put (the urn) into a pit,
at a place where the waters from the
different sides do not flow together, except
rain water, with (the verse), 'Go to thy
mother Earth there' (Rig-veda X, 18, 10).
[#5]: Narayana explains pavana by surpa.
He says that the 'performer’ (kartr) repeats
this and the following texts.

fereHe— STRaT uigAafRd &

Oldenberg— 8. With the following (verse)
he should throw earth (into the pit).
fereHo— sraehia I

Oldenberg— 9. After he has done so, (he
should repeat) the following (verse).
fareHe— 37 wruTifcr UG ETETTA e
TSI IULYTT AGHH TT: ¢
Oldenberg— 10 [#6] . Having covered (the
urn) with a lid with (the verse), 'I fasten to
thee' (Rig-veda X, 18, 13), they then should
go away without looking back, should
bathe in water, and perform a Sraddha for
the deceased.

[#6]: They should give a Sraddha to the
deceased exclusively, according to the
Ekoddista rite.' Narayana.

0§ AMTHHP

fereTo— IO sTadIaTa s
STHTETEATAT FMfTehH HATA ¢

Oldenberg— 1. They who have lost a Guru
by death, or are afflicted by other
misfortune, should perform on the new-
moon day an expiatory ceremony.

T — FRIeaTei HeweT Her o
og: TheATaHTd Ufgona Xicrg= 3

Oldenberg— 2 [#1] . Before sunrise they
should carry their fire together with its
ashes and with its receptacle to the south
with the half-verse, 'I send far away the
flesh-devouring Agni' (Rig-veda X, 16, 9).
[#1]: 6, 2. According to Narayana the fire
means here not the sacred domestic fire,
but a common kitchen fire. I doubt
whether the p. 247 commentator is right.
The ceremonies described in the following
Sutras seem to point rather to a renewal of
the sacred Grhya fire, the old one having
proved unlucky to the sacrificer. In the
same way, in the Srauta ritual, a sacrificer
who, after having performed the Adhana,
has bad luck, performs the Punaradheya.
fro%o— T Tqead =y 9= & fr: we ufat=a
T qIforfa: HATTEATHT: 3

Oldenberg— 3 [#2] . Having thrown that
(fire) down at a place where four roads
meet or somewhere else, they walk round it
three times, turning their left sides towards
it, beating their left thighs with their left
hands.

[#2]: Comp. Kétyéyana—Srauta—sﬁtra V, 10,
r5.

foreHo— 3rTaEY TTESATY SUA

FRIRAYA G

AT R Ueh e U RAS T O = H R T -
FHIGAAAT G AHHATHE ITHHATA0T

TR AFgEgHagH T Taauz = 9

R IERIRERREIEIR RIS IR R
Oldenberg— 4. They then should return
home without looking back, bathe in water,
have their hair, their beards the hair of their
bodies, and their nails cut, and furnish
themselves with new jars, pots, vessels for
rinsing the mouth, wreathed with garlands
of Sami flowers, with fuel of Sami wood,
with two pieces of Sami wood for kindling
fire, and with branches to be laid round the
fire, with bull's dung and a bull's hide, fresh
butter, a stone, and as many bunches of
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Kusa grass as there are young women (in
the house).

fRreso— tfiomamty SFARgaaaalt Sirdae
AL Y

Oldenberg— 5 [#3] . At the time of the
Agni(-hotra) he should kindle fire with the
hemistich, 'Here may this other Jatavedas'
(Rig-veda X, 16, 9).

[#3]: The text has agnivelayam, which
Narayana explains by
agnihotraviharanakale aparahne. He states
that the fire should be produced by
attrition of two new kindling woods
(arani), mentioned in Suitra 4. The fire thus
kindled is to be used, he says, as a kitchen-
fire. Herein he seems to me to have
misunderstood the meaning of the
ceremony; see the note on Sutra 2. The
hemistich quoted in this Stutra (which is the
second half of the same verse of which the
first half is prescribed in Sutra 2) clearly
points to the sacred quality of the fire in
question; it runs thus, 'Here may this other
Jatavedas carry the offerings to the gods,
the knowing one.'

fetoTo— TEITIHTT STH 3 ATRATGRISHAT
HAT: BTl

G (g RO A REATIIHT: &
Oldenberg— 6. Keeping that (fire)
burning, they sit till the silence of the
night, repeating the tales of the aged, and
getting stories of auspicious contents,
Itihasas and Puranas, told to them.

froto— ITRAY ey AHRISY & Yefaz an
S UIGRUA TSI R A RS AT SR R
AT T T H TR TR 9
Oldenberg— 7 #4 . When all sounds have
ceased, or when (the others) have gone to
the house or the resting-place, (the
performer of the ceremony) should pour
out an uninterrupted stream of water,
beginning at the south side of the door,
with (the verse), 'Spinning the thread
follow the light of the aerial space' (Rig-

veda X, 53, 6), (going round the house),
ending at the north side of the door.

#4: The person who pours out the water is,
as Narayana says, the kartr, i.e. the
performer of the whole ceremony. The
word cannot be translated, as Prof. Stenzler
does, der Bestatter, no funeral ceremonies
being here treated of.

ot — SremfruamTa™ YR
B L R S P I R B AN IR S R
FUIHT 3fel ¢

Oldenberg— 8 [#5] . Having then given its
place to the fire, and having spread to the
west of it a bull's hide with the neck to the
east, with the hair outside, he should cause
the people belonging to the house to step
on that (hide) with (the verse), 'Arise to
long life, choosing old age' (Rig-veda X, 18,
6).

[#5]: See above, I, 8, 9. Here Narayana sees
that the fire is the sacred one. He says,
athasabdoSsmin kalesgnyantaram
aupasanam upasamadadhyad iti
jhapanartham.

fRrowo— g1 Shiava: afkfe gumiifa afkfe
RIRAZIGE

Oldenberg— 9. With (the verse), 'This I lay
round the living' (Rig-veda X, 18, 4), he
should lay branches round (the fire).
fRreHe— AR ual FAdERAH ARl SY:
el W ! 3] Wfg w=nfafa sagi: g
AT AATRTATIS Wl AT & g0
Oldenberg— 10 [#6] . After having with
(the words), 'A mountain (i.e. a stone) they
shall place between themselves and death,’
placed a stone to the north of the fire, and
having sacrificed with the four (verses), 'Go
hence, O death, on another way' (Rig-veda
X, 18, 1-4), verse by verse, he should look at
his people with (the verse), 'As the days
follow each other' (ibid. 5).

[#6]: The words, 'A mountain,' &c., stand
at the end of the verse quoted in Sutra 9.
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fereYe— araa: gersrioTai

AT a AT S [Teh - T ehTYATAT oM 3Trsar
oRTe forRgS: 9%

Oldenberg— 11. The young women
(belonging to the house) should, with each
hand separately, with their thumbs and
fourth fingers, with young Darbha blades,
salve their eyes with fresh butter, and throw
(the Darbha blades) away, turning their
faces away.

fRreTo— T ARRfaT: GuatRers T S84 2R
Oldenberg— 12. (The performer of the
ceremony) should look at them, while they
are salving themselves, with (the verse),
"These women, being no widows, having
noble husbands' (Rig-veda X, 18, 7).
fareRe— sruadiiad WyeafazAmgdl
EREINRERGEE

Oldenberg— 13. With (the verse), 'Carrying
stones, (the river) streams forward; take
hold of each other' (Rig-veda X, 53, 8) - the
performer (of the ceremony) first should
touch the stone.

freTe— srammISramTzaaRmETiATg e
A Srfafswan SigwmarRaml f§ 51 7arqa
et go alH TRl TReRHS STUd QY
Oldenberg— 14. After that, stationing
himself to the northeast, while (the others)
go round with the fire, with bull's dung,
and with an uninterrupted stream of water,
repeating the three verses, 'O waters, ye are
wholesome' (Rig-veda X, 9,1iseqq.), he
should murmur the verse, 'These have led
round the cow' (Rig-veda X, 155, 5).
frette— fUgaisTgraiiom: wfegamet= eu
Oldenberg— 15. A tawny-coloured bull
should he lead round - thus they say.
faree— sreliufermifr aferammT Wa@sdaH
dTHAT U=ST<l &

Oldenberg— 16. They then sit down at a
place where they intend to tarry, having put
on garments that have not yet been washed.
fareHo— sEdsTU STgAT QW

Oldenberg— 17. (There) they sit, avoiding
to sleep, till sunrise.

Rrome— 3 e Wraifor wee=m =
ST e =1: MG AT T geoll
STRIUTISTIIca W& d= aredid T: Shalsgd
ST O 9¢

Oldenberg— 18 [#7] . After sunrise, having
murmured the hymns sacred to the sun and
the auspicious hymns, having prepared
food, having made oblations with (the
hymn), 'May he drive evil away from us
with his shine' (Rig-veda I, 97), verse by
verse, having given to the Brahmanas to
eat, he should cause (them) to pronounce
auspicious words.

[#7]: See above, 11, 3, 13.

19. A cow, a cup of metal, and a garment
that has not yet been washed, constitute
the sacrificial fee.

0\ TG - AHRRHE

fereTo— 3orTa: UTEUT STg, T IMTRIERI
THITER & 8 )
Oldenberg— 1 [#1] . Now at a Sraddha
ceremony, at that which is celebrated on
the Parvan day, or for the attainment of
special wishes, or at the Abhyudayika
Sraddha (i.e. the Sraddha celebrated when
some good luck has happened), or at the
Ekoddista Sraddha (the Sraddha directed to
a single dead person) -

[#1]:7,1. Comp. on the Sraddha
ceremonies in general the note on
Sankhayana-Grhya IV, 1, 1, and the
quotations given there. The Parvana
Sraddha, which is celebrated on the new-
moon day, is treated of by Sankhayana IV, 1,
the Abhyudayika Sraddha, IV, 4, the
Ekoddista Sraddha, IV, 2.

fareHe— STRUT=aRitGaaa =T al e
AT AT AU TR g T
RIqerguadehehiionehtd gral 3t gg)
OIS - Adieh TAH ]
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Oldenberg— 2. He causes Brahmanas who
are endowed with learning, moral
character, and correct conduct, or with one
of these (characteristics), who have been
invited in time, who have taken a bath,
washed their feet, and sipped water, to sit
down, as representatives of the Fathers,
with their faces turned to the north, one for
each one of the Fathers, or two for each, or
three for each.

3. The larger their number is, the greater is
the reward (which the sacrificer is entitled
to expect).

4. But in no case one (Brahmana) for all
(the fathers).

Rroto— wHmHETR 3

Oldenberg— 5 [#2] . Optionally (he may
invite only one Brahmana) except at the
first (Sraddha).

[#2]: Anadye. Of the different
interpretations of this word which
Narayana gives, it may suffice here to quote
two. The first Sraddha may either mean the
Parvana Sraddha, because this stands first
among the different kinds of Sraddha
ceremonies enumerated in Sutra 1; or it
may mean the Sapindikarana (see
Sankhayana IV, 3), for this is the first
occasion on which a dead person receives
Sraddha oblations together with two others
of the Fathers.

RreHo— feogaiemay ¥

Oldenberg— 6 [#3] . By (the exposition of)
the Pinda sacrifice (the corresponding
rules) have been declared (for the Sraddha
ceremonies also).

[#3]: The sacrifice to the Manes, as forming
part of the Srauta ritual, is explained in the
Srauta-siitra II, 6 seq.

Rreto— a1 wer 4

Oldenberg— 7. Having given water (to the
Brahmanas),

fereTo— TwIfeIToTv U= U &

Oldenberg— 8 #4 . Having given to them
double-folded Darbha blades, and a seat,
#4: Yajhavalkya I, 229.

f&oqo— 319 Te v

Oldenberg— 9 [#5] . Having (again) given
water (to them),

[#5]: Yajiiavalkya I, 230. The reading of
several words of the Mantra is doubtful,
and the parallel texts, as Prof. Stenzler has
not failed to observe, differ; especially the
words pratnavadbhih prattah seem to me to
be corrupt. The word pratnavat is only
known to the Petersburg Dictionary as
having the meaning, 'containing the word
pratna,' which will not do here. Thus, I
think that the reading pratnam adbhih
prktah should be adopted; the translation
would be, 'Anciently thou hast been mixed
with water.'

RreTo— ToaRATIgURAY By yASsgAY o
TiIfgdsay snfEea 2= qaRfwey
gAY faemreufa faarsfa ameaan
M SafafHd: | gdafs: u: @e

oI IehTIToTate = e =9 i ¢
Oldenberg— 10. Having poured water into
three vessels of metal, of stone, and of
earthen-ware, or (into three vessels) made
of the same substance, over which he has
put Darbha grass,

And having recited over (that water the
verse), 'For luck and help the divine waters'
(Rig-veda X, 9, 4), he pours sesamum seeds
into it with (the formula), 'Sesamum art
thou; Soma is thy deity; at the Gosava
sacrifice thou hast been created by the
gods. By the ancients thou hast been
offered. Through the funeral oblation
render the Fathers and these worlds
propitious to us. Svadha! Adoration!'
fErede— yaa= <

Oldenberg— 12 [#6] . (The different rites
are performed) from the right to the left.
[#6]: Comp. Sankhayana-Grhya 1V, 4, 6.
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Rrewo— sawuagma%ﬁuaﬁﬁwgf\aﬁq ar
T forafie 3 aref framee 9 sref
fdames o TR Qo

Oldenberg— 13 [#7] . With (the part) of the
other (i.e. left) hand between the thumb
(and the fore-finger), because he wears the
sacrificial cord over his left shoulder, or
with the right hand which he seizes with
the left (he offers the Arghya water to the
Fathers with the words), 'Father, this is thy
Arghya. Grandfather, this is thy Arghya.
Great-grandfather, this is thy Arghya'

[#7]: The part of the hand above the thumb
is called the 'Tirtha belonging to the
Manes;' see, for instance, Baudhayana's
Dharma-sutral, 8, 16. The sacrificer is here
understood to wear his sacrificial cord
suspended over the left shoulder (he is
'vajfiopavitin'). But as the oblation here
treated of is directed to the Manes, it is

according to Narayana, not only if the cord
is suspended over his right shoulder (which
is the ordinary meaning of pracinavitin),
but also if the hand with which he performs
the rites, and the shoulder over which he
wears the sacred cord, are either both right
or both left. Thus here, acting with the left-
hand and wearing the cord over the left
shoulder, he becomes pracinavitin.

AreHo— arugew g2

Oldenberg—

« having first offered (ordinary) water
(to the Fathers).

fare%e— ar: ufcrurgRea—aehcashcasn sreaf sfa
R

Oldenberg— 14. When he is going to hand
over that (Arghya water to the Brahmanas
who represent the Fathers, he says once
each time), 'Svadha! The Arghya water!'

fro%o— TgwT ergHraa & iz a1my: gfeet
E AT STIREAT 3a urfdaat: | fgzogeroT
JIATEAT = 319 IR WAl

HAT AT ARG AR GEHARD 93
Oldenberg— 15 [#8] . Over (the Arghya
water) which has been poured out, he
should recite the verse, '"The celestial
waters which have been produced on the
earth, the aerial waters and the waters
which are terrestrial, the gold-coloured
ones, apt for sacrifice, may these waters
bring us luck and be kind to us.' Pouring
together what has been left (in the three
Arghya vessels) he moistens his face with
that water, if he desires that a son should be
born to him.

[#8]: The sacrificer gives the water to the
Brahmanas, and these p. 253 pour it out.
Instead of prthivi sambabhuvuh (prthivi
being intended as a locative; see Lanman,
Noun-inflection in the Veda, p. 389) we
should read, no doubt, as the parallel texts
have, payasa sambabhtivuh: "The celestial
waters which have united themselves with
milk.’

fRro¥o— Frgxcras ur fUqumrsaiaa,
Mg fagf=r firaw: eSS Sgeafs
AT ferelet a1 T Hald TaRgL a1, e
fel?fo?lT%: é’ﬁ LY

Oldenberg— 16 [#9] . 'He should not take
up the first vessel, into which the Arghya
water for the Fathers has been poured.
Hidden the Fathers dwell therein: thus
Saunaka has said.'

[#9]: This is a Sloka.

o¢ HTGH - WS

freHe— Tafthres TR YU G
USTH R

Oldenberg— 17 [#10] . In that moment the
gifts of perfumes, garlands, incense, lights,
and clothes are offered (to the Brahmanas).
[#10]: Manu III, 209; Yajiavalkya I, 231.
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et g garmRARIRTIIE H FA
YOIl o R

Oldenberg— 18. Having taken some food
(of the Sthalipaka prepared for the
Pindapitryajiia), and having besmeared it
with ghee, he asks (the Brahmanas) for
their permission by saying, 'I shall offer it
in the fire, or, ' will sacrifice my offering in
the fire,' or, 'I will offer it in the fire.'
ferosto— wervars forardt e Ffafa 3
Oldenberg— 19. The permission (is given
in the words), 'It may be offered,’ or,
'Sacrifice thy offering, or, Offer it.'

Rroto— aremuit FRIfT areiieh g ¥
Oldenberg— 20 [#11] . He then sacrifices in
the fire as stated above,

[#11]: The oblations alluded to in this Sutra
are prescribed in the Srauta-sitra, II, 6, 12.
They are directed to Soma pitrmat and to
Agni kavyavahana.

foroTo— arvrgRTai wrforsae an y
Oldenberg— 21 [#12] . Or, if they give their
permission, in the hands (of the
Brahmanas).

[#12]: According to Manu (111, 212) this is
done only in case there is no fire. Possibly
abhyanujfiayam belongs to Sutra 20, so that
we should have to translate, 'He then
sacrifices . . . if they give their permission.
Or in the hands.'

froWo— srfirgman o Sam: witrgem: famr sfa fg
SR UTH &

Oldenberg— 22. "The mouth of the gods
verily is the fire, the mouth of the Fathers is
the hand' - thus says the Brahmana.
fRreHo— e Tt =raaemmg e ©
Oldenberg— 23. If in the hands, he assigns
to them other food, after they have sipped
water.

fereTo— = ¢

Oldenberg— 24 [#13] . The food (is put
together) with the food.

[#13]: 'The food which is left from the
oblations he puts with the food (Suitra 23)

which is to be eaten by the Brahmanas, and
has been put into the vessels.' Narayana.
fredo— ¥ Tmgyeiaf <

Oldenberg— 25 [#14] . It is said, "What is
given away and offered, that brings
prosperity.'

[#14]: Is srstam to be understood in the
sense of visrstam? Narayana explains it by
prabhutam.

foreHo— qoTRITET Aywc: sTeRggEHHEIfd 9
Q0

Oldenberg— 26 [#15] . When he sees that
they are satiated, he should recite (the
verses) containing the word m a dh u, and
(the verse), 'They have eaten, they have
enjoyed themselves' (Rig-vedal, 82, 2).
[#15]: The verses containing the word
madhu are Rig-veda I, 90, 6-8.

faroste— wro=fafer gyt Tereagugh

AT Tk %ﬁmﬁﬂ@@ﬁﬁrﬁﬁaﬁﬁ 22
Oldenberg— 27 [#16] . Having asked them,
'Relished?' and having taken the food,
whatever food he has used, together with
the Sthalipaka, in order to make lumps
thereof, he should offer the rest (to the
Brahmanas).

[#16]: On the question, 'Relished?'
compare Sankhayana-Grhya IV, 2, 5. For
several kinds of Sraddha ceremonies a
Sthalipaka is prescribed, for others it is not;
for the Sraddhas of the last kind the words
"Together with the Sthalipaka' are not valid.
ot — arf¥mdsgHd a1 Yehaca=T=Iy
[RESIE RS

Oldenberg— 28. After they have either
accepted (that rest of food), or left it (to
him), and have finished eating, he should,
before they have sipped water, put down
the lumps for the Fathers.

fareHo— st 93

Oldenberg— 29. After they have sipped
water, according to some (teachers).
fRreHo— yehrataueads werearafy fogsiq

Q¥
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Oldenberg— 30 [#17] . Having strewn the
food on the ground and suspended the
sacrificial cord over his left shoulder, he
should dismiss the Brahmanas, (saying to
them), 'Say Om! Svadha!'

[#17]: They reply, 'Om! Svadha!'

faroHe— areg @afcr am gy

Oldenberg— 31. Or, 'So be it! Svadha!'

o] IHEMD

faro%o— 31 3@ ¢

Oldenberg— 1 [#1] . Now the spit-ox
(sacrificed to Rudra).

[#1]: 8, 1. According to Narayana, the 'spit-
ox' sacrifice is so called because it is offered
to Rudra the spit-wearer.

freTe— 2RfE s aTga R

Oldenberg— 2. In autumn or in spring,
under the (Naksatra) Ardra.

fEro%o— 2y e gue 3

Oldenberg— 3. The best of his herd,
ferote— srepfEya ¥

Oldenberg— 4. (An ox) which is neither
leprous nor speckled;

fareHo— shermaficdes u

Oldenberg— 5 [#2] . One with black spots,
according to some;

[#2]: Kalmaso nama krsnabinducitah.
Narayana.

fereHo— M FoHGEATHA &

Oldenberg— 6. If he likes, a black one, if its
colour inclines to copper-colour.

ferese— sifgaamdiferigfafi=a v
Oldenberg— 7. He sprinkles it with water,
into which he has thrown rice and barley,
oot — R amvEt: ¢

Oldenberg— 8. From head to tail,

fereTe— Tara wETeaT SEt adwf |
Oldenberg— 9. With (the formula), 'Grow
up, agreeable to Rudra the great god.'
fareHe— o TG T a1 o
Oldenberg— 10 [#3] . He should let it grow
up. When it has cut its teeth, or when it has

become a bull -

[#3]: This Sutra should rather be divided
into two.

frowre— afyramat fGR 22

Oldenberg— 11 #4 . To a quarter (of the
horizon) which is sacrificially pure,

#4: L.e. to the east or the north.

fareHe— araazA UM 3

Oldenberg— 12. At a place which cannot be
seen from the village,

fRreHo— SgHRENq | 3 s 23
Oldenberg— 13. After midnight,

14. According to some, after sunrise.
Rrotto— %1 afa=t sgmor Az
FUSTRITHTSIRET U T St FHaes] ot @
IO U IR ATIaArd =R 93] e

qU A A fgahe

T T @ J8 Freifar 9
Oldenberg— 15 [#5] . Having caused a
Brahman who is versed in learning and
knows the practice (of this sacrifice), to sit
down, having driven a fresh branch with
leaves into the ground as a sacrificial post,
(having taken) two creeping plants or two
Kusa ropes as two girdles, and having
wound the one round the sacrificial post,
and tied the other round the middle of the
animal's head, he binds it to the sacrificial
post or to the girdle (which he had tied to
that post) with (the formula), 'Agreeable to
him to whom adoration (is brought), I bind
thee.'

[#5]: Round the middle of the head means,
between the two horns. Narayana.

fereto— Tregonfe THE U3 foriwTaEaT: 9y
Oldenberg— 16 [#6] . The sprinkling with
water and what follows is the same as at the
animal sacrifice.

17. We shall state what is different.

[#6]: See above, I, 11.

fareHe— ur=a gt o A S[ganfaf g fommad
&

Oldenberg— 18. Let him sacrifice the
omentum with the Patri or with a leaf - thus
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it is understood (in the Sruti) -

freHe— g0 Her zaty R v
ARG HH U TS AR
@l Qu

Oldenberg— 19. With (the formulas), 'To
Hara, Mrda, Sarva, Siva, Bhava, Mahadeva,
Ugra, Bhima, Pasupati, Rudra, Sankara,
Isana svaha!'

frodo— Elﬁt@ﬁ?ﬁ: ¢

Oldenberg— 20. Or with the last six (parts
of that formula),

froe— T w@mRfr am 9]

Oldenberg— 21. Or with (the formula), 'To
Rudra svaha!'

fareTo— = erayy FRATY =y fagg afcs
T g g Ry Semeane=r o 9 3ng
71 1 feeiice ffear @meRH R0
Oldenberg— 22 [#7] . Let him make Bali
offerings towards the four quarters (of the
horizon), to each on four rings of Kusa net-
work, with (the formulas), 'The hosts,
Rudra, which thou hast towards the eastern
direction, to them this (offering is
brought). Adoration to thee! Do no harm to
me!' In this way the assigning (of the
offerings is performed) according to the
different quarters (of the horizon).

[#7]: This Bali offering is performed,
according to Narayana, before the Svistakrt
oblation of the chief sacrifice. On kusasiina
the commentator has the note,
'Darbhastambais trnais ca kalpavad (or
rather, as Prof. Stenzler writes, katakavad)
grathitva sarvesam agram grhitva, ekikrtya
grathitah kusasiina ucyante.'

roTo— =gf: Feharae iz Sufcda swggram
TSR FUaieT wgma Ry s 39
Oldenberg— 23. With the following four
hymns he should worship the four
quarters, viz. "What shall we to Rudra,’
"These prayers to Rudra,' '"To thee, O father,'
"These songs to Rudra with the strong bow'
(Rig-veda I, 43, 114; 11, 33; VII, 46).

RroTo— Tertgany feamuerr 22

Oldenberg— 24. (This) worship to the
quarters (of the horizon) (is performed) at
all sacrifices to Rudra.

fRreHo— quT wAIHTUTIY TR RR:
SIHIERPICEEEGEE

Oldenberg— 25. The husks and chaff (of
the rice), the tail, the skin, the head, the
feet (of the sacrificial animal) he should
throw into the fire.

fereTo— o7 =rHom FHeidf e R
Oldenberg— 26 [#8] . He should turn the
skin to some use, according to Samvatya.
[#8]: Perhaps Samvatya is a mis-spelling of
the name of the well-known Grhya teacher
Sambavya.

fereHe— STRAISUS ATy FHIIAY o Mo
PR RN el wwaet: @i
TAGIST TG 4

Oldenberg— 27 [#9] . To the north of the
fire, on rows of Darbha grass, or on rings of
Kusa net-work, he should pour out the
blood (of the sacrificial animal) with (the
formula), 'Hissing ones! Noisy ones!
Searching ones! Seizing ones! Serpents!
What here belongs to you, take that.'

[#9]: Darbhavita is explained in the
commentary by darbharaji.

farotte— sreiggrae ArfaraifofffRrerd:
AT 9T Tdg)SH dgrearafa quwan
ARG TG FAfd dgIi=T qUl: R
Oldenberg— 28. Then, turning to the
north, (he assigns it) to the serpents (in the
words), 'Hissing ones! Noisy ones!
Searching ones! Seizing ones! Serpents!
What here belongs to you, take that.'

Then the serpents take whatever has flowed
down there of blood or of the contents of
stomach and entrails.

farete— warifor g & sr Amea w
Oldenberg— 29. All names belong to him;
fareHe— wart: ¥ 3¢

Oldenberg— all hosts,

frette— watog=gaonfs 3¢

Oldenberg— all exaltations belong to him;
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Appendix - +Dyuganga
THO
Goals SI1A@

Dyuganga is a work group dedicated to the
promotion of ever-victorious Hindu ideals
and arts. It's current focus is in presenting
important texts for easy study. Long term
goal (https://rebrand.ly/dg-archive) is to
save texts to last for millennia into the
coming post-electronic/ industrial age.
The texts may be presented as

- audio files (eg: MahAbhArata audio
book projectl),

. as web pages (eg. Apastamba-gRhya-
sUtra2, Apastamba-dharma-sUtra3,
EkAgnikANDa commentary4, manu-
smRti5, raghuvaMsha6, more kalpa-
texts7, tattva-texts8, universal
subhAShita DB9),

. as dictionaries (eg: stardict10)

- ebooks distributed on various
platforms - (eg:
vishvasa.github.io/book-pubii,
amazon, google play - SVK12 SVT13
@114). Formats include md, pdf (A4,
A5), epub, azw3, html, etc.

We distribute these for free, and under a
CC BY 4.0 license. (Platforms may levy
their fees.) You may subscribe to mail-
streams for past and future announcements
The choice of materlal heavily depends on
the special interests of its current lead
(vedas, kalpa, purANa-s).

HEALAR:O

WRARENT I Rehea- TS, gwhearrg
TEROT &l |
dQM%i«kﬁaﬂbﬂﬂquﬁﬂFaFﬂq
STRITHIHATT TEfT: | Tl TI-TZH-hrgH,
S IHH ST | U™
(https://rebrand.ly/dg-archive) 3Tgf-eh-
prode i

YRITHTH TR eafafentioe @ (aen
HETIRAURAVIERONS), STe5-8=-g8R o (I
o A w=IY19, UehIiehIUecieh20),
G- HR ATST (stardict21) | IH STA-T&A
Teh-$IT T | S U SR

Tfeferiv srge f=ra: - aqr:, sfagr-gonf,
FHT-SaTg-TITRY =i |
Contribution, contact®

3A-H™e: - @gmail - vishvas.vasuki,
QURRR &CYo¥ (http://rebrand.ly/dyuganga) |
Serious volunteering, donations and
sponsorship are welcome - they help offset
operating costs (eg. worker payments, book
distribution) and plan further projects.
Project-specific sponsorship opportunities
are occasionally advertised on our social
media accounts and on certain mailing
lists.

FTAI-I<AT?

(ST AT Hgdi ATeITd Tw==T Sgl: 1)
S --FI-TI-RG: |
feg-oe-R-TH- 9 o9l
fter-gfte-a=-Ant-are: |

G- ANMTAR-TT WS

"ATH IR 3 FWF" |

sfar frreepd-Sm,

A G -
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https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita
https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
http://rebrand.ly/dyuganga

